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COLOSENSES

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܚܐ ܘܛܝܡܬܐܘܣ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܫܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ

Transliteración: Paulos shliha d-Yeshou‘ Meshikha b-tsbyaneh d-Alaha w-Timtaos aha ܀

Traducción:  Paulos  (Pablo)  shliha  (enviado/apóstol)  d-Yeshou‘  (de  Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido/Cristo)  b-tsbyaneh  (por/en  su  voluntad/deseo)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  w-
Timtaos (y Timoteo) aha (hermano) ܀

Traducción  con  arameo:  Paulos  (Pablo),  shliha  (enviado/apóstol)  de  Yeshou‘  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido/Cristo), por la tsbyaneh (voluntad/deseo) de Alaha (Dios), y Timtaos (Timoteo), el 
aha (hermano).

Traducción limpia: Pablo, enviado de Jesús el Mesías, por la voluntad de Alaha (Dios), y Timoteo, 
el hermano.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܘܛܝܒܘܬܐ ܥܡܟܘܢ ܫܠܡܐ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܘܡܗܝܡܢܐ ܩܕܝܫܐ ܐܚܐ ܒܩܘܠܣܘܣ ܕܐܝܬ  ܠܐܝܠܝܢ
܀    ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ

Transliteración: l-aylen d-ith b-Qolosus ahe qaddishe w-mehaymne b-Yeshou‘ Meshikha shlama 
‘amkhon w-taybutha men Alaha abun ܀

Traducción:  l-aylen  (a/para  aquellos  que)  d-ith  (que  están/existen/hay)  b-Qolosus  (en  Qolosus 
(Colosas))  ahe  (hermanos)  qaddishe  (santos/consagrados)  w-mehaymne  (y  creyentes/fieles)  b-
Yeshou‘  (en  Yeshou‘  (Jesús))  Meshikha  (Mesías/Ungido)  shlama  (paz/bienestar)  ‘amkhon  (con 
vosotros) w-taybutha (y bondad/favor/gracia) men (de/desde) Alaha (Alaha (Dios)) abun (nuestro 
padre) ܀

Traducción con arameo: A l-aylen (aquellos que) d-ith (están) en Qolosus (Colosas), ahe (hermanos) 
qaddishe  (santos/consagrados)  y  mehaymne  (creyentes/fieles)  en  Yeshou‘  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido): shlama (paz/bienestar) ‘amkhon (con vosotros), y taybutha (bondad/favor/gracia) 
de Alaha (Dios), abun (nuestro Padre).

Traducción limpia:  A los  que están en Colosas,  hermanos santos y creyentes/fieles  en Jesús el  
Mesías: paz/bienestar con vosotros, y bondad/favor/gracia de Alaha (Dios), nuestro Padre.



Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܥܠܝܟܘܢ ܚܢܢ ܘܡܨܠܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܡܘܕܝܢ

Transliteración: modin hnan l-Alaha abuhy d-Maran Yeshua‘ Meshikha b-kholzban w-mtsallin hnan 
‘laykhon

Traducción:  modin (dando gracias/damos gracias  /  confesando/reconociendo) hnan (nosotros)  l-
Alaha (a Alaha / a Dios) abuhy (Padre suyo / su Padre) d-Maran (de Maran / de nuestro Señor) 
Yeshua‘  (Yeshua‘  /  Jesús)  Meshikha  (Meshikha  /  Mesías  /  Cristo)  b-kholzban  (en  todo 
tiempo/siempre) w-mtsallin (y orando / y oramos / y estamos orando) hnan (nosotros) ‘laykhon (por  
vosotros / sobre vosotros)

Traducción con arameo: Modin (damos gracias /  confesamos / reconocemos) hnan (nosotros) l-
Alaha (a Alaha / a Dios), abuhy (Padre suyo / su Padre) d-Maran (de Maran / de nuestro Señor),  
Yeshua‘ (Jesús),  Meshikha (Mesías/Cristo),  b-kholzban (en todo tiempo/siempre);  w-mtsallin (y 
oramos / y estamos orando) hnan (nosotros) ‘laykhon (por vosotros / sobre vosotros).

Traducción:  Damos  gracias  a  Alaha  (Dios),  Padre  de  Maran  (nuestro  Señor),  Yeshua‘  (Jesús), 
Meshikha (Mesías/Cristo), en todo tiempo; y oramos por vosotros.

Traducción limpia: Damos gracias a Alaha (Dios), Padre de nuestro Señor Jesús el Mesías, en todo 
tiempo, y oramos por vosotros.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):           ܀ ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ ܕܠܘܬ ܘܚܘܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܕܫܡܥܢ ܡܢ ܗܐ

Transliteración:  ha  men  d-shma‘n  haymanuthkhon  d-b-Yeshua‘  Meshikha  w-hubkhon  d-lwath 
kolhon qaddishe

Traducción:  ha  (he  aquí)  men  (desde/desde  que)  d-shma‘n  (que  oímos/que  hemos  oído) 
haymanuthkhon  (vuestra  fe/fidelidad)  d-b-Yeshua‘  (que  está  en  Yeshua‘  (Jesús))  Meshikha 
(Meshikha  (Mesías/Ungido))  w-hubkhon  (y  vuestro  amor)  d-lwath  (hacia/para  con)  kolhon 
(todos/todos ellos) qaddishe (santos/consagrados)

Traducción con arameo:  Ha (he aquí),  men (desde /  desde que)  shma‘n (oímos /  hemos oído) 
haymanuthkhon  (vuestra  fe  /  fidelidad)  d-b-Yeshua‘  (que  está  en  Yeshua‘  (Jesús)),  Meshikha 
(Mesías/Ungido), y hubkhon (vuestro amor) d-lwath (hacia / para con) kolhon (todos) qaddishe (los 
santos / los consagrados).

Traducción: He aquí, desde que hemos oído de vuestra fe en Yeshua‘ el Mesías y de vuestro amor  
hacia todos los santos.

Traducción limpia: He aquí, desde que hemos oído de vuestra fe en Yeshua el Mesías y de vuestro 
amor hacia todos los santos.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܣܒܪܬܐ ܕܩܘܫܬܐ ܒܡܠܬܐ ܫܡܥܬܘܢ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܗܘ ܒܫܡܝܐ ܠܟܘܢ ܕܢܛܝܪ ܗܘ ܣܒܪܐ ܡܛܠ



Transliteración: mtol sabra haw d-ntir  l-kun b-shmayya haw d-men qadim shma‘tun b-melta d-
qushta d-sabarta

Traducción: mtol (por causa de/por motivo de) sabra (esperanza) haw (aquella/la) d-ntir (que está 
guardada/reservada) l-kun (para vosotros) b-shmayya (en los cielos) haw (aquella/la cual) d-men 
(que desde) qadim (antes/anteriormente) shma‘tun (oísteis/habéis oído) b-melta (en/por medio de la 
palabra/el mensaje) d-qushta (de verdad/de lo verdadero) d-sabarta (de la buena noticia/del anuncio)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  la  sabra  (esperanza),  aquella  que  está  d-ntir 
(guardada/reservada)  para  vosotros  en  los  shmayya  (cielos);  aquella  que,  desde  qadim 
(antes/anteriormente), shma‘tun (oísteis/habéis oído) en/por medio de la melta (palabra/mensaje) de 
qushta (verdad/lo verdadero) de sabarta (buena noticia/anuncio).

Traducción limpia: Por causa de la esperanza que está guardada para vosotros en los cielos, la cual 
oísteis antes por medio de la palabra de verdad de la buena noticia.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):              ܡܢ ܒܟܘܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܦܐܪܐ ܘܝܗܒܐ ܘܪܒܝܐ ܥܠܡܐ ܠܟܠܗ ܕܐܦ ܐܝܟ ܠܟܘܢ ܕܐܬܟܪܙܬ  ܗܝ
܀       ܒܩܘܫܬܐ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܗ ܘܐܫܬܘܕܥܬܘܢ ܕܫܡܥܬܘܢ ܝܘܡܐ

Transliteración: hi d-ethkrazat l-kun ayk d-ap l-kulleh ‘alma w-rabya w-yahba pe’ra aykna d-ap b-
kun men yoma d-shma‘tun w-eshtawda‘tun taybuteh d-Alaha b-qushta

Traducción: hi (la cual/ella) d-ethkrazat (que fue proclamada/ha sido proclamada) l-kun (a vosotros) 
ayk (como/así como) d-ap (también/que también) l-kulleh (a todo/a todo el) ‘alma (mundo/edad) w-
rabya (y crece/y está creciendo/y aumenta) w-yahba (y da/y está dando/otorga) pe’ra (fruto) aykna 
(así como/de la misma manera) d-ap (también/que también) b-kun (en vosotros/entre vosotros) men 
(desde) yoma (día) d-shma‘tun (que oísteis) w-eshtawda‘tun (y conocisteis/y llegasteis a conocer) 
taybuteh  (su  gracia/su  favor/su  bondad)  d-Alaha  (de  Alaha)  b-qushta  (en  verdad/con 
verdad/verdaderamente)

Traducción con arameo: La cual fue proclamada/ha sido proclamada a vosotros, como también a 
todo  el  ‘alma  (mundo/edad),  y  w-rabya  (crece/está  creciendo/aumenta)  y  w-yahba  (da/está 
dando/otorga)  pe’ra  (fruto),  así  como también  en/entre  vosotros,  desde  el  día  en  que  oísteis  y  
conocisteis/llegasteis  a  conocer  la  taybuteh  (gracia/favor/bondad)  de  Alaha  (Dios)  en 
verdad/verdaderamente.

Traducción limpia: La cual fue proclamada a vosotros, como también a todo el mundo, y crece y da 
fruto, así como también en vosotros, desde el día en que oísteis y conocisteis la gracia de Alaha  
(Dios) en verdad.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta): ܡܗܝܡܢܐ             ܡܫܡܫܢܐ ܚܠܦܝܟܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܕܗܘ ܚܒܝܒܐ ܟܢܬܢ ܐܦܦܪܐ ܡܢ ܕܝܠܦܬܘܢ ܡܐ  ܐܝܟ
܀  ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración:  ayk  ma  dilephtun  men  Epaphra  knatan  khabiba  dhu  itawhi  khalpaykhun 
mshamshana mhaymana dmshiha

Traducción:  ayk  (como/según)  ma  (lo-que/aquello-que)  dilephtun  (aprendisteis)  men  (de/desde) 
Epaphra  (Epaphra/Epafras)  knatan  (nuestro-compañero/nuestro-colega)  khabiba  (amado/querido) 



dhu  (que-él/el-cual/quien)  itawhi  (él-es/es)  khalpaykhun  (por-vosotros/en-favor-de-vosotros/en-
lugar-de-vosotros)  mshamshana  (servidor/ministro/asistente)  mhaymana  (fiel/fiable/confiable) 
dmshiha (de-Mshiha/del-Mesías/del-Ungido)

Traducción  con  arameo:  Así  como  aprendisteis  de  Epaphra  (Epafras),  knatan 
(nuestro-compañero/nuestro-colega)  khabiba  (amado/querido),  quien  es,  khalpaykhun  (por 
vosotros/en  favor  de  vosotros),  mshamshana  (servidor/ministro/asistente)  mhaymana 
(fiel/fiable/confiable) de Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Tal como aprendisteis de Epafras, nuestro compañero querido, quien es, en 
favor de vosotros, un servidor fiel de Mshiha (Mesías).

Traducción limpia: Tal como aprendisteis de Epafras, nuestro querido compañero, quien es, en favor 
de vosotros, un servidor fiel del Mesías.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):     ܀ ܕܒܪܘܚܐ ܚܘܒܟܘܢ ܐܘܕܥܢ ܘܗܘ

Transliteración: wahu awda‘an khubkun dba-ruha

Traducción:  wahu  (y-él/y-ese)  awda‘an  (nos  dio-a-conocer/nos  hizo-saber)  khubkun  (vuestro-
amor/vuestro-cariño) dba-ruha (que-en/en ruha (espíritu/viento/aliento))

Traducción  con  arameo:  Y él  wahu  (él)  awda‘an  (nos  dio-a-conocer/nos  hizo-saber)  khubkun 
(vuestro amor/cariño) dba-ruha (que está en ruha (espíritu/viento/aliento)).

Traducción  con  arameo:  Y  él  nos  dio  a  conocer  vuestro  amor  que  está  en  ruha 
(espíritu/viento/aliento).

Traducción limpia: Y él nos dio a conocer vuestro amor que está en el espíritu.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta): ܕܬܬܡܠܘܢ               ܘܠܡܫܐܠ ܥܠܝܟܘܢ ܠܡܨܠܝܘ ܚܢܢ ܫܠܝܢ ܠܐ ܕܫܡܥܢ ܝܘܡܐ ܡܢ ܚܢܢ ܐܦ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀         ܕܪܘܚ ܣܘܟܠ ܘܒܟܠ ܚܟܡܐ ܒܟܠ ܕܐܠܗܐ ܕܨܒܝܢܗ ܝܕܥܬܐ

Transliteración: Metol hana af khnan men yoma d-shma‘n la shalin khnan l-metslayu ‘laykun wal-
mesha’al d-tetmalun yeda‘ta d-tsebyaneh d-Alaha b-kol khekma w-b-kol sukal d-ruh

Traducción: Metol hana (por esto / a causa de esto) af (también) khnan (nosotros) men (desde) 
yoma (el  día) d-shma‘n (que oímos) la (no) shalin khnan (cesamos nosotros /  estamos cesando 
nosotros) l-metslayu (de orar) ‘laykun (por vosotros / sobre vosotros) wal-mesha’al (y de pedir / 
rogar)  d-tetmalun  (que  seáis  llenados  /  colmados)  yeda‘ta  (conocimiento)  d-tsebyaneh  (de  su 
voluntad / deseo / beneplácito) d-Alaha (de Alaha (Dios)) b-kol (en toda) khekma (sabiduría) w-b-
kol (y en todo) sukal (entendimiento / discernimiento / inteligencia) d-ruh (de espíritu)

Traducción con arameo: Por esto también nosotros, desde el día en que oímos, no cesamos de orar 
por  vosotros  y de  pedir  que seáis  llenados de yeda‘ta  (conocimiento)  del  tsebyana (voluntad / 
deseo  /  beneplácito)  de  Alaha  (Dios),  en  toda  khekma  (sabiduría)  y  en  todo  sukal  d-ruh 
(entendimiento / discernimiento de espíritu).



Traducción limpia: Por esto también nosotros, desde el día en que oímos, no cesamos de orar por 
vosotros y de pedir que seáis llenados del conocimiento de la voluntad de Alaha (Dios), en toda 
sabiduría y en todo entendimiento de espíritu.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta): ܘܬܪܒ;ܘܢ            ܦ;ܐܪܐ ܘܬܬܠܘܢ ܛܒܝܢ ܥܒܕܝܢ ܒܟܠ ܠܐܠܗܐ ܘܬܫܦܪܘܢ ܕܙܕܩ ܐܝܟ  ܕܬܗܠܟܘܢ
܀   ܕܐܠܗܐ ܒܝܕܥܬܐ

Transliteración: D-tehalkun aik d-zadeq w-teshparun l-Alaha b-kol ‘badin tabin w-tettlun pe’are w-
terbun b-yeda‘ta d-Alaha

Traducción: D-tehalkun (que andéis / para que andéis / os conduzcáis) aik (como / según) d-zadeq 
(lo que es justo / correcto / apropiado / conveniente) w-teshparun (y agradéis / seáis agradables a) l-
Alaha (a Alaha (Dios)) b-kol (en toda / en cada / en todas) ‘badin tabin (obra buena / obras buenas) 
w-tettlun  (y  deis  /  y  rindáis)  pe’are  (frutos)  w-terbun  (y  crezcáis  /  aumentéis)  b-yeda‘ta  (en 
conocimiento / en el conocimiento) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Para que andéis como es zadeq (justo / correcto / apropiado / conveniente), 
y  agradéis  a  Alaha  (Dios)  en  toda  obra  buena,  y  deis  pe’are  (frutos),  y  crezcáis  en  yeda‘ta 
(conocimiento) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Para que andéis como es justo y agradéis a Alaha (Dios) en toda obra buena, y  
deis frutos, y crezcáis en el conocimiento de Alaha (Dios).

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܒܚܕܘܬܐ ܪܘܚ ܘܒܡܓܪܬ ܡܣܝܒܪܢܘ ܒܟܠ ܕܫܘܒܚܗ ܪܒܘܬܐ ܐܝܟ ܬܬܚܝܠܘܢ ܚܝܠ ܘܒܟܠ

Transliteración: w-bkol khayl tetkhaylun ayk rabutha d-shubkheh bkol mesaybranu w-bmgart rukh 
w-bkhdutha

Traducción:  w-bkol  (y  con  todo/y  en  todo)  khayl  (fuerza/poder/vigor)  tetkhaylun  (seréis 
fortalecidos/os  fortaleceréis)  ayk  (como/según)  rabutha  (grandeza)  d-shubkheh  (de  su 
gloria/alabanza) bkol (en todo/en toda) mesaybranu (paciencia/aguante/perseverancia) w-bmgart (y 
con largura/longanimidad de) rukh (espíritu/viento/aliento) w-bkhdutha (y con gozo/alegría)

Traducción con arameo: Y con todo khayl (fuerza/poder/vigor) tetkhaylun (seréis fortalecidos/os 
fortaleceréis), según la rabutha (grandeza) de su shubkheh (gloria/alabanza), en toda mesaybranu 
(paciencia/aguante/perseverancia)  y  con  b-mgart  rukh  (largura  de  espíritu/longanimidad  de 
espíritu), y con khdutha (gozo/alegría).

Traducción limpia: Y con toda fuerza seréis fortalecidos según la grandeza de su gloria, en toda 
paciencia y con longanimidad de espíritu, y con alegría.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܢܘܗܪܐ ܕܩܕܝܫܐ ܕܝܪܬܘܬܐ ܠܡܢܬܐ ܕܐܫܘܝܢ ܐܒܐ ܠܐܠܗܐ ܬܘܕܘܢ

Transliteración: tawdun l-Alaha Aba d-ashwayn l-mantha d-yartutha d-qaddishe b-nuhra



Traducción: tawdun (daréis gracias/confesaréis/reconoceréis) l-Alaha (a Alaha (Dios)) Aba (Padre) 
d-ashwayn (que nos hizo aptos/nos hizo dignos/nos preparó) l-mantha (para la porción/parte) d-
yartutha  (de  la  herencia/posesión)  d-qaddishe  (de  los  santos/consagrados)  b-nuhra  (en  la 
luz/claridad)

Traducción  con  arameo:  tawdun  (daréis  gracias/confesaréis/reconoceréis)  a  Alaha  (Dios),  Aba 
(Padre), d-ashwayn (que nos hizo aptos/nos hizo dignos/nos preparó) para la mantha (porción/parte) 
de la yartutha (herencia/posesión) de los qaddishe (santos/consagrados) en la nuhra (luz/claridad).

Traducción limpia: Daréis gracias a Alaha (Dios), el Padre, que nos hizo aptos para la porción de la 
herencia de los santos en la luz.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܒܝܒܐ ܕܒܪܗ ܠܡܠܟܘܬܐ ܘܐܝܬܝܢ ܕܚܫܘܟܐ ܫܘܠܛܢܗ ܡܢ ܘܦܪܩܢ

Transliteración: w-parqan men shultaneh d-kheshuka w-aytayn l-malkuta d-barreh khabiba

Traducción: w- (y) parqan (nos libró/rescató) men (de) shultaneh (su autoridad/dominio/poder) d- 
(de)  kheshuka  (oscuridad/tinieblas)  w-  (y)  aytayn  (nos  trajo/nos  hizo  venir)  l-  (a/al)  malkuta 
(reino/reinado) d- (de) barreh (su hijo) khabiba (amado/querido)

Traducción  con  arameo:  Y  nos  **parqan**  (libró/rescató)  de  **shultaneh**  (su 
autoridad/dominio/poder)  de  **kheshuka**  (oscuridad/tinieblas),  y  nos  **aytayn**  (trajo/hizo 
venir) al reino de su hijo amado.

Traducción limpia: Y nos libró del dominio de la oscuridad, y nos trajo al reino de su hijo amado.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܚܛܗܐ ܘܫܘܒܩܢܐ ܦܘܪܩܢܐ ܠܢ ܐܝܬ ܕܒܗ ܗܘ

Transliteración: hu d-beh it lan purqana w-shubqana d-khatahe

Traducción:  hu (él/aquel)  d-  (que)  b-  (en)  eh (él)  it  (hay/existe)  lan  (para  nosotros/a  nosotros) 
purqana  (liberación/redención/rescate)  w-  (y)  shubqana  (perdón/remisión/liberación)  d-  (de) 
khatahe (pecados/faltas)

Traducción con arameo: Él, en quien hay para nosotros **purqana** (liberación/redención/rescate) 
y **shubqana** (perdón/remisión/liberación) de **khatahe** (pecados/faltas).

Traducción limpia: Él, en quien tenemos la liberación y el perdón de los pecados.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܪܝܬܐ ܕܟܠܗܝܢ ܘܒܘܟܪܐ ܡܬܚܙܐ ܕܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܘܬܐ ܕܗܘܝܘ ܗܘ

Transliteración: Hu d-huyu dmuta d-Alaha d-la metḥze w-bukhra d-kulhen beryata

Traducción: Hu (Él) d-huyu (que es) dmuta (imagen/semejanza/forma) d-Alaha (de Alaha (Dios)) d-
la (que no) metḥze (es visto/se ve) w-bukhra (y primogénito) d-kulhen (de todas [ellas]) beryata 
(cosas creadas/criaturas)



Traducción con arameo: Él, el que es la dmuta (imagen/semejanza/forma) de Alaha (Dios), el que 
no es metḥze (visto/se ve), y el bukhra (primogénito) de todas las beryata (cosas creadas/criaturas).

Traducción  limpia:  Él  es  la  imagen/semejanza  de  Alaha,  el  que  no  se  ve  /  el  invisible,  y  el 
primogénito de todas las criaturas.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):              ܘܐܢ ܡܘܬܒܐ ܐܢ ܡܬܚܙܐ ܕܠܐ ܘܟܠ ܕܡܬܚܙܐ ܟܠ ܘܒܐܪܥܐ ܕܒܫܡܝܐ ܡܕܡ ܟܠ ܐܬܒܪܝ  ܘܒܗ
܀           ܐܬܒܪܝ ܘܒܗ ܒܐܝܕܗ ܡܕܡ ܟܠ ܫܘܠܛܢܐ ܘܐܢ ܐܪܟܘܣ ܘܐܢ ܡܪܘܬܐ

Transliteración: W-beh etbri kul mdem d-bshmaya w-b-ar‘a kul d-metḥze w-kul d-la metḥze en 
mawtbe w-en marawata w-en arkaws w-en shultane kul mdem b-ideh w-beh etbri

Traducción: W-beh (y en/por él) etbri (fue creado) kul (todo) mdem (cosa/algo) d-bshmaya (que 
[está] en los cielos) w-b-ar‘a (y en la tierra) kul (todo) d-metḥze (que es visto/visible) w-kul (y 
todo) d-la (que no) metḥze (es visto/visible) en (si/ya sea) mawtbe (asientos/tronos) w-en (o/ya sea)  
marawata  (dominios/señoríos)  w-en  (o/ya  sea)  arkaws  (principados/jefaturas)  w-en  (o/ya  sea) 
shultane  (poderes/autoridades/dominios)  kul  (todo)  mdem  (cosa/algo)  b-ideh  (por  su  mano/por 
medio de él) w-beh (y en/por él) etbri (fue creado)

Traducción con arameo: Y en/por él etbri (fue creado) todo mdem (cosa/algo): lo que está en los 
cielos  y  en  la  tierra,  todo  lo  d-metḥze  (visto/visible)  y  todo  lo  que  d-la  metḥze  (no  es 
visto/invisible);  ya  sean  mawtbe  (asientos/tronos),  o  marawata  (dominios/señoríos),  o  arkaws 
(principados/jefaturas), o shultane (poderes/autoridades/dominios): todo mdem (cosa/algo) b-ideh 
(por su mano/por medio de él) y en/por él etbri (fue creado).

Traducción limpia: Y por él fue creado todo: lo que está en los cielos y en la tierra, lo visible y lo  
invisible; ya sean asientos, dominios, principados o poderes: todo fue creado por su mano y por él.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܩܐܡ ܒܗ ܡܕܡ ܘܟܠ ܟܠ ܩܕܡ ܕܡܢ ܘܗܘܝܘ

Transliteración: w-hu-yu d-men qdam kol w-kol meddem beh qaem

Traducción: w-hu-yu (y él es/está) d-men (que/de modo que) qdam (antes/delante de) kol (todo) w-
kol  (y  todo)  meddem  (cosa/algo/toda  cosa)  beh  (en  él)  qaem  (está  en  pie/permanece/se 
mantiene/existe) ܀

Traducción con arameo: Y él es/está antes/delante de todo, y toda meddem (cosa/toda cosa) en él 
qaem (está en pie/permanece/se mantiene/existe) ܀

Traducción limpia: Y él es antes de todo, y toda cosa se mantiene en él.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܟܠ ܩܕܡܝ ܕܢܗܘܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܕܡܢ ܘܒܘܟܪܐ ܪܫܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܥܕܬܐ ܕܦܓܪܐ ܪܫܐ ܘܗܘܝܘ

Transliteración: w-hu-yu rīshā d-pagrā d-‘edtā d-īthawhi rīshā w-bukhrā d-men bēth mīthē d-nehwē 
qadmay b-kul



Traducción: w-hu-yu (y él mismo es) rīshā (cabeza/jefe/principio) d-pagrā (del cuerpo) d-‘edtā (de 
la ‘edtā: asamblea/congregación/iglesia) d-īthawhi (que él es/quien es) rīshā (cabeza/jefe/principio) 
w-bukhrā  (y  primogénito/primer  nacido)  d-men  (de/desde)  bēth  (casa/lugar/ámbito)  mīthē 
(muertos/fallecidos)  d-nehwē  (para  que  sea/llegue  a  ser)  qadmay  (primero/anterior)  b-kul  (en 
todo/en cada cosa) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  él  mismo  es  rīshā  (cabeza/jefe/principio)  del  cuerpo  de  la  ‘edtā 
(asamblea/congregación/iglesia),  quien  es  rīshā  (cabeza/jefe/principio)  y  bukhrā 
(primogénito/primer nacido) de/desde bēth mīthē (casa/lugar de los muertos; entre los muertos), 
para que d-nehwē (sea/llegue a ser) qadmay (primero/anterior) en todo ܀

Traducción  limpia:  Y él  mismo es  la  cabeza  del  cuerpo  de  la  asamblea,  quien  es  la  cabeza  / 
principio y el primogénito de entre los muertos, para que sea primero en todo.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):       ܀ ܠܡܥܡܪ ܡܘܠܝܐ ܟܠܗ ܨܒܐ ܗܘ ܕܒܗ

Transliteración: dbeh hu tsba kuleh mulya lme‘mar

Traducción: dbeh (porque en-él / que en-él) hu (él / ello / es) tsba (quiso / deseó / tuvo a bien) kuleh 
(todo-él / toda-la / entero) mulya (plenitud / completitud / llenura) lme‘mar (habitar / morar)

Traducción con arameo: dbeh (porque en él / que en él) hu (él / ello / es) tsba (quiso / deseó / tuvo a  
bien) kuleh mulya (toda la plenitud / la plenitud entera / toda la llenura) lme‘mar (habitar / morar).

Traducción limpia: Porque en él quiso morar toda la plenitud.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܒܫܡܝܐ ܘܐܢ ܕܒܐܪܥܐ ܐܢ ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܙܩܝܦܗ ܒܕܡܐ ܘܫܝܢ ܡܕܡ ܟܠ ܠܗ ܠܡܪܥܝܘ ܘܒܐܝܕܗ

Transliteración: wbi’ideh lamra‘ayu leh kol medem wshayen bdma dzqipeh bi’idawhi en dbar‘a 
wen dbashmaya

Traducción:  wbi’ideh  (y  por-su-mano  /  y  por  medio  de-él)  lamra‘ayu  (para  reconciliar  /  para 
apaciguar / para satisfacer) leh (para-él / para-sí) kol (todo / toda) medem (cosa / algo) wshayen (y 
pacificó / e hizo paz / y reconcilió) bdma (por-la sangre / con-la sangre) dzqipeh (de-su cruz / de-su 
madero vertical) bi’idawhi (por-sus manos / por medio de-él) en (si / sea / ya sea) dbar‘a (lo-que 
está en-la-tierra / lo terrestre) wen (y si / y sea / o sea) dbashmaya (lo-que está en-los cielos / lo  
celestial)

Traducción con arameo: wbi’ideh (y por medio de él / por su mano) lamra‘ayu (para reconciliar /  
para apaciguar) leh (para sí) kol medem (todo / toda cosa), wshayen (e hizo paz / y pacificó) bdma 
(por la sangre) dzqipeh (de su cruz / de su madero vertical) bi’idawhi (por medio de él / por sus  
manos), en dbar‘a (sea lo de la tierra) wen dbashmaya (o sea lo de los cielos).

Traducción limpia: Y por medio de él, reconciliar (para sí / consigo) todo, e hizo paz por la sangre  
de su cruz, por medio de él, sea lo que está en la tierra o sea lo que está en los cielos.

Versículo 1:21



Arameo (Peshitta):            ܫܝܢܟܘܢ ܒܝܫܐ ܥܒܕܝܟܘܢ ܡܛܠ ܒܪܥܝܢܝܟܘܢ ܘܒܥܠܕܒܒܐ ܗܘܝܬܘܢ ܢܘܟܪܝܐ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܠܟܘܢ  ܐܦ
܀  ܗܫܐ

Transliteración:  ap  lkhon  dmen  qadim  nukhraye  hwaytun  w-ba‘eldbabe  b-re‘yanaykhon  metul 
‘badaykhon bishe shayenkhon hasha

Traducción:  ap (también/aun) lkhon (a vosotros/para vosotros)  dmen (que desde/que de) qadim 
(antes/anteriormente) nukhraye (extraños/ajenos/extranjeros) hwaytun (erais/fuisteis) w-ba‘eldbabe 
(y enemigos/adversarios) b-re‘yanaykhon (en vuestras mentes/pensamientos/intenciones) metul (por 
causa  de/a  causa  de/porque)  ‘badaykhon  (vuestras  obras/hechos)  bishe  (malas/malignas) 
shayenkhon (os reconcilió/os hizo paz) hasha (ahora)

Traducción  con  arameo:  También  a  vosotros,  que  dmen  (desde)  qadim  (antes/anteriormente) 
nukhraye  (extraños/ajenos/extranjeros)  hwaytun  (erais/fuisteis)  y  w-ba‘eldbabe 
(enemigos/adversarios) en b-re‘yanaykhon (vuestras mentes/pensamientos/intenciones), metul (por 
causa  de/a  causa  de/porque)  ‘badaykhon  (vuestras  obras/hechos)  bishe  (malas/malignas), 
shayenkhon (os reconcilió/os hizo paz) hasha (ahora).

Traducción limpia: También a vosotros, que antes erais extraños y enemigos en vuestras mentes por 
causa de vuestras malas obras, ahora os reconcilió.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):           ܀ ܪܫܝܢ ܘܕܠܐ ܡܘܡ ܕܠܐ ܩܕܝܫܝܢ ܩܕܡܘܗܝ ܕܢܩܝܡܟܘܢ ܘܒܡܘܬܗ ܕܒܣܪܗ ܒܦܓܪܐ

Transliteración: b-pagra d-besreh w-bmawteh d-naqimkhon qdamawhi qadishin d-la mum w-dla 
reshyan

Traducción: b-pagra (en/por el cuerpo) d-besreh (de su carne) w-bmawteh (y en su muerte/y por su 
muerte) d-naqimkhon (para que os haga estar en pie/para haceros estar en pie/a fin de haceros estar 
en pie) qdamawhi (delante de él/ante él) qadishin (santos/consagrados) d-la (sin/que no haya) mum 
(defecto/mancha) w-dla (y sin/y que no haya) reshyan (reproche/acusación/cargo)

Traducción  con  arameo:  En  b-pagra  (el  cuerpo)  d-besreh  (de  su  carne)  y  w-bmawteh  (en  su 
muerte/por su muerte), d-naqimkhon (para que os haga estar en pie/para haceros estar en pie/a fin 
de haceros estar en pie) qdamawhi (delante de él/ante él) qadishin (santos/consagrados), d-la mum 
(sin defecto/mancha) y w-dla reshyan (sin reproche/acusación/cargo).

Traducción limpia: En el cuerpo de su carne y por su muerte, para haceros estar en pie ante él, 
santos, sin defecto y sin reproche.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta): ܣܒܪܐ            ܡܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܬܙܝܥܝܢ ܘܠܐ ܫܬܐܣܬܟܘܢ ܫܪܝܪܐ ܟܕ ܒܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܬܩܘܘܢ  ܐܢ
܀              ܡܫܡܫܢܗ ܗܘܝܬ ܦܘܠܘܣ ܕܐܢܐ ܗܘ ܫܡܝܐ ܕܬܚܝܬ ܒܪܝܬܐ ܒܟܠܗ ܕܐܬܟܪܙ ܕܫܡܥܬܘܢ ܗܘ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ

Transliteración:  an tqawun b-haymanutkhon kad shrira  shteastkhon w-la  metetzi‘yin antun men 
sabra d-ewangeliyun haw d-shma‘tun d-etkrez b-kullah briyta d-tkhayt shmaya haw d-ana pawlos 
hwayt mshamshaneh



Traducción: an (si) tqawun (permanecéis/continuáis) b-haymanutkhon (en vuestra fe/fidelidad) kad 
(mientras/estando/cuando)  shrira  (firme/estable/seguro)  shteastkhon  (vuestra 
base/fundamento/cimiento) w-la (y no) metetzi‘yin (sois movidos/sois sacudidos/sois perturbados) 
antun (vosotros) men (de/desde) sabra (esperanza/confianza) d-ewangeliyun (del evangelio/buena 
nueva)  haw  (aquel/el  cual)  d-shma‘tun  (que  oísteis/escuchasteis)  d-etkrez  (que  fue 
proclamado/predicado) b-kullah (en toda) briyta (creación/creatura) d-tkhayt (que está bajo/debajo 
de)  shmaya  (cielo/cielos)  haw  (aquel/el  cual)  d-ana  (que  yo)  pawlos  (Pawlos  (Pablo))  hwayt 
(fui/llegué a ser) mshamshaneh (su servidor/su ministro/su asistente)

Traducción con arameo: Si permanecéis en b-haymanutkhon (vuestra fe/fidelidad), estando vuestro 
shteastkhon  (cimiento/fundamento)  shrira  (firme/estable),  y  no  sois  metetzi‘yin 
(movidos/sacudidos) de la sabra (esperanza/confianza) del ewangeliyun (evangelio/buena nueva) 
que oísteis, el cual fue etkrez (proclamado/predicado) en toda la briyta (creación) bajo los shmaya 
(cielos); del cual yo, Pawlos (Pablo), hwayt (fui/llegué a ser) mshamshaneh (su servidor/ministro).

Traducción limpia:  Si  permanecéis  en vuestra  fe,  estando firme vuestro fundamento,  y  no sois 
movidos de la esperanza del evangelio que oísteis, el cual fue proclamado en toda la creación bajo 
el cielo; del cual yo, Pablo, llegué a ser servidor.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):            ܚܠܦ ܒܒܣܪܝ ܕܡܫܝܚܐ ܕܐܘܠܨܢܘܗܝ ܚܣܝܪܘܬܐ ܐܢܐ ܘܡܡܠܐ ܐܦܝܟܘܢ ܕܥܠ ܒܚܫܐ ܐܢܐ  ܘܚܕܐ
܀    ܥܕܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܗ

Transliteración: w-hhade ana b-hhashe d-‘al apaykhon w-mamle ana hasiruta d-ultsanuhi d-mshiha 
b-besri hlap pagreh d-ithuhi ‘edta

Traducción:  w-hhade  (y  me  alegro/me  regocijo)  ana  (yo)  b-hhashe  (en 
sufrimientos/dolores/padecimientos) d-‘al (por/por causa de/acerca de) apaykhon (vosotros/vuestros 
rostros) w-mamle (y lleno/completo) ana (yo) hasiruta (falta/carencia/lo faltante) d-ultsanuhi (de sus 
aflicciones/tribulaciones/opresiones)  d-mshiha  (del  Mesías/Ungido/Cristo)  b-besri  (en  mi  carne) 
hlap  (por/a  favor  de/en  lugar  de)  pagreh  (su  cuerpo)  d-ithuhi  (que  es)  ‘edta 
(asamblea/congregación/iglesia)

Traducción  con  arameo:  Y  yo  hhade  (me  alegro/me  regocijo)  en  los  hhashe 
(sufrimientos/dolores/padecimientos) por causa de vosotros, y mamle (lleno/completo) en mi carne 
la  hasiruta  (falta/carencia/lo  faltante)  de  sus  ultsanuhi  (aflicciones/tribulaciones/opresiones)  del 
Mshiha  (Mesías/Ungido/Cristo),  a  favor  de  su  pagreh  (cuerpo),  que  es  la  ‘edta 
(asamblea/congregación/iglesia).

Traducción limpia: Y me alegro en los padecimientos por causa de vosotros, y completo en mi carne 
lo que falta de las aflicciones del Mesías, a favor de su cuerpo, que es la asamblea.

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta):            ܡܠܬܗ ܕܐܫܡܠܐ ܒܟܘܢ ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܐܠܗܐ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܐܝܟ ܡܫܡܫܢܗ ܗܘܝܬ ܕܐܢܐ  ܗܝ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración:  hi  d'ana  hweyt  mshamshanah  aykh  mdabranutha  d'Alaha  d'ethyahbat  li  bkhon 
d'ashmela melteh d'Alaha



Traducción: hi (ella/la cual) d'ana (que yo/de la cual yo) hweyt (fui/llegué-a-ser) mshamshanah (su 
servidor/su  ministro;  servidor/ministro  de  ella)  aykh  (según/como)  mdabranutha 
(administración/dirección/gobierno/gestión) d'Alaha (de Alaha (Dios)) d'ethyahbat (que fue dada/se 
dio) li (a mí/me) bkhon (en vosotros/entre vosotros) d'ashmela (para que yo llene/complete) melteh 
(su palabra/su dicho/su asunto) d'Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: De ella/la cual, yo fui/llegué a ser su mshamshanah (servidor/ministro), 
según la mdabranutha (administración/dirección/gestión) de Alaha (Dios) que me fue dada entre 
vosotros, para que yo complete/llene la palabra de Alaha (Dios).

Traducción limpia: De ella yo llegué a ser servidor, según la administración de Alaha (Dios) que me 
fue dada entre vosotros, para completar la palabra de Alaha (Dios).

Versículo 1:26

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܩܕܝܫܘܗܝ ܐܬܓܠܝ ܕܝܢ ܗܫܐ ܕܪܐ ܘܡܢ ܥܠܡܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܡܟܣܝ ܗܘ ܐܪܙܐ

Transliteración: arza haw d'mkhasy hwa men ‘alme wmen dare hasha den ethgely l'qdishawhi

Traducción: arza (misterio/secreto) haw (aquel/ese) d'mkhasy (que [estaba] oculto/escondido) hwa 
(era/estaba/fue) men (desde/de) ‘alme (edades/siglos) wmen (y desde/de) dare (generaciones/eras) 
hasha (ahora) den (pero/sin embargo) ethgely (fue revelado/se reveló/ha sido revelado) l'qdishawhi 
(a sus santos/consagrados)

Traducción con arameo: El arza (misterio/secreto),  aquel que estaba oculto/escondido desde los 
‘alme (edades/siglos) y desde los dare (generaciones/eras); pero ahora fue revelado a sus qdishawhi 
(santos/consagrados).

Traducción limpia: El misterio, aquel que estaba oculto desde las edades y desde las generaciones, 
pero ahora fue revelado a sus santos.

Versículo 1:27

Arameo (Peshitta): ܡܫܝܚܐ             ܕܗܘܝܘ ܒܥܡܡܐ ܗܢܐ ܕܐܪܙܐ ܕܫܘܒܚܗ ܥܘܬܪܐ ܡܢܘ ܕܢܘܕܥ ܐܠܗܐ ܕܨܒܐ  ܠܐܝܠܝܢ
܀    ܕܫܘܒܚܢ ܣܒܪܐ ܕܒܟܘܢ

Transliteración: l’aylen d-tseba Alaha d-nawda‘ manaw ‘utra d-shubḥeh d-’araza hana b-‘amme d-
huyyu Meshikha d-bkon sabra d-shubḥan

Traducción: l’aylen (a aquellos/a quienes) d-tseba (que quiso/deseó) Alaha (Dios) d-nawda‘ (para 
dar a conocer/que él diera a conocer) manaw (qué es) ‘utra (riqueza/abundancia) d-shubḥeh (de su 
gloria/de  su  esplendor)  d-’araza  (del  misterio/secreto)  hana  (este)  b-‘amme  (entre/en  las 
naciones/pueblos)  d-huyyu  (que  es/es  decir)  Meshikha  (Mesías/Ungido)  d-bkon  (que  está  en 
vosotros/en ustedes) sabra (esperanza) d-shubḥan (de nuestra gloria/de nuestro esplendor)

Traducción con arameo: A aquellos a quienes Alaha (Dios) quiso/deseó dar a conocer qué es la ‘utra 
(riqueza)  de  la  gloria  de  este  ’araza  (misterio/secreto)  entre  las  naciones,  que  es  Meshikha 
(Mesías/Ungido) que está en vosotros/en ustedes, la sabra (esperanza) de nuestra gloria.

Traducción limpia: A aquellos a quienes Alaha (Dios) quiso dar a conocer qué es la riqueza de la 
gloria de este misterio entre las naciones: el Mesías que está en vosotros, la esperanza de nuestra 
gloria.



Versículo 1:28

Arameo (Peshitta):                  ܟܕ ܐܢܫ ܒܪ ܠܟܠ ܕܢܩܝܡ ܚܟܡܐ ܒܟܠ ܐܢܫ ܒܪ ܠܟܠ ܚܢܢ ܘܡܣܟܠܝܢ ܚܢܢ ܘܡܠܦܝܢ ܚܢܢ ܡܟܪܙܝܢ ܕܚܢܢ  ܗܘ
܀    ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܓܡܝܪ

Transliteración: hu d-khnan mkarzin khnan w-malpin khnan w-masklin khnan l-kol bar enash b-kol 
khekma d-naqim l-kol bar enash kad gmir b-Yeshua‘ Meshikha

Traducción: hu (él/aquel) d-khnan (a quien nosotros/que nosotros) mkarzin (proclamamos/estamos 
proclamando) khnan (nosotros) w-malpin (y enseñamos/estamos enseñando) khnan (nosotros) w-
masklin  (y  hacemos  entender/instruimos/informamos)  khnan  (nosotros)  l-kol  (a  todo/cada)  bar 
(hijo)  enash  (hombre/ser  humano)  b-kol  (en/con  toda)  khekma  (sabiduría)  d-naqim  (para  que 
establezcamos/hagamos estar en pie) l-kol (a todo/cada) bar (hijo) enash (hombre/ser humano) kad 
(cuando/mientras/estando)  gmir  (completo/perfecto)  b-Yeshua‘  (en  Yeshua‘/Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  A  él,  a  quien  nosotros  proclamamos/estamos  proclamando,  y 
enseñamos/estamos enseñando, y hacemos entender/instruimos a todo bar enash (hijo de hombre/ser 
humano) en/con toda khekma (sabiduría), para que establezcamos/hagamos estar en pie a todo bar 
enash (hijo de hombre/ser humano), estando gmir (completo/perfecto) en Yeshua‘ (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: A él proclamamos, y enseñamos, y hacemos entender a todo ser humano en toda 
sabiduría, para que establezcamos a todo ser humano estando completo en Jesús, el Mesías.

Versículo 1:29

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܝ ܕܡܬܝܗܒ ܕܚܝܠܐ ܒܡܥܕܪܢܘܬܐ ܐܢܐ ܘܡܬܟܬܫ ܐܢܐ ܥܡܠ ܐܦ ܓܝܪ ܗܘ ܒܗܕܐ

Transliteración: b-hade hu gir af ‘amel ana w-metkatash ana b-ma‘adranuta d-khayla d-metyeheb li

Traducción: b-hade (en/por-esto) hu (ello/esto-es) gir (pues/porque) af (también/aun) ‘amel (me-
fatigo/trabajo/me-afano)  ana  (yo)  w-metkatash  (y-me-esfuerzo/lucho/contiendo)  ana  (yo)  b-
ma‘adranuta  (con-ayuda/auxilio/asistencia)  d-khayla  (de-la-fuerza/poder)  d-metyeheb 
(que-se-da/es-dado) li (a-mí)

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  pues,  también  yo  ‘amel  (me-fatigo/trabajo/me-afano)  y  w-
metkatash (me-esfuerzo/lucho/contiendo), con la ayuda/auxilio de la fuerza/poder que se da/es dada 
a mí.

Traducción limpia: Por esto, pues, también me fatigo y lucho, con la ayuda de la fuerza que se me 
da.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta): ܘܚܠܦ              ܕܒܠܕܝܩܝܐ ܗܢܘܢ ܘܚܠܦ ܚܠܦܝܟܘܢ ܠܝ ܐܝܬ ܐܓܘܢܐ ܐܝܢܐ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀       ܒܒܣܪ ܚܙܘ ܠܐ ܕܦܪܨܘܦܝ ܐܝܠܝܢ ܫܪܟܐ

Transliteración: tsba ana deyn d-ted‘un ayna aguna it li khlafaykhun w-khlaf henun d-b-Ladyqya w-
khlaf sharka aylin d-partsufi la khzaw b-basar

Traducción:  tsba  (quiero/deseo/estoy-queriendo)  ana  (yo)  deyn (pero/pues/ahora)  d-ted‘un (que-
sepáis/conozcáis) ayna (cuál/qué) aguna (lucha/contienda/conflicto) it (hay/existe) li (para-mí/a-mí) 
khlafaykhun  (por-vosotros/en-favor-de-vosotros)  w-khlaf  (y-por/y-en-favor-de)  henun 
(aquellos/ellos) d-b-Ladyqya (que-en-Laodicea/de-Laodicea) w-khlaf (y-por/y-en-favor-de) sharka 
(el-resto/los-demás) aylin (aquellos/los-que) d-partsufi (que-mi-rostro/mi-presencia) la (no) khzaw 
(vieron/han-visto) b-basar (en-carne/en-la-carne)

Traducción  con  arameo:  Quiero/deseo,  pero/pues/ahora,  que  sepáis  cuál/qué 
lucha/contienda/conflicto hay para mí por vosotros y por aquellos que están en Laodicea, y por el 
resto, aquellos que no vieron/han visto mi partsufi (rostro/presencia) en carne.

Traducción limpia: Quiero, pues, que sepáis qué lucha tengo por vosotros, y por aquellos que están 
en Laodicea, y por el resto: los que no han visto mi rostro en carne.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):          ܕܐܪܙܐ ܕܝܕܥܬܗ ܘܠܣܘܟܠܐ ܕܦܝܣܐ ܥܘܬܪܐ ܠܟܠܗ ܒܚܘܒܐ ܘܢܬܩܪܒܘܢ ܠܒܘܬܗܘܢ  ܕܢܬܒܝܐܘܢ
܀    ܘܕܡܫܝܚܐ ܐܒܐ ܕܐܠܗܐ

Transliteración: d-netbay'un lebawathhon w-netqarbun b-huba l-kulleh ‘utra d-paysa w-l-sukala d-
yed‘ateh d-arza d-Alaha Aba w-d-Mshiha

Traducción: d-netbay'un (para que sean consolados/sean alentados) lebawathhon (sus corazones) w-
netqarbun (y sean acercados/se acerquen) b-huba (en/por amor) l-kulleh (a toda la totalidad de/a 
todo) ‘utra (riqueza/abundancia) d-paysa (de convicción/persuasión/certeza/confianza) w-l-sukala 
(y al entendimiento/inteligencia/discernimiento) d-yed‘ateh (de su conocimiento/del conocimiento 
de ello) d-arza (del misterio/secreto) d-Alaha (de Alaha (Dios)) Aba (Padre/el Padre) w-d-Mshiha (y 
del Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Para que sus corazones sean consolados, y netqarbun (sean acercados/se 
acerquen) b-huba (en/por amor), a toda la ‘utra (riqueza) de paysa (convicción/certeza/confianza) y 
al sukala (entendimiento/discernimiento) del yed‘ateh (conocimiento) del arza (misterio/secreto) de 
Alaha (Dios), Aba (Padre), y del Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Para que sus corazones sean consolados y sean acercados en amor a toda la  
riqueza de convicción y al entendimiento del conocimiento del misterio de Alaha (Dios), el Padre, y 
del Mesías (Cristo).

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܕܝܕܥܬܐ ܕܚܟܡܬܐ ܣܝܡܬܐ ܟܠܗܝܢ ܟܣܝܢ ܕܒܗ ܗܘ



Transliteración: haw d-beh kasyan kulhen simata d-hekhmta w-d-yid‘ta

Traducción: haw (aquel/el que) d-beh (en quien/en él) kasyan (están ocultos/escondidos) kulhen 
(todas) simata (tesoros/depósitos) d-hekhmta (de sabiduría) w-d-yid‘ta (y de conocimiento)

Traducción  con  arameo:  Aquel  en  quien  están  ocultos/escondidos  todos  los  simata 
(tesoros/depósitos) de sabiduría y de conocimiento.

Traducción limpia: Aquel en quien están ocultos todos los tesoros de sabiduría y de conocimiento.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܠܐ ܒܦܝܣܐ ܠܟܘܢ ܡܛܥܐ ܢܗܘܐ ܐܢܫ ܕܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܕܐ

Transliteración: hade din amar ana dla anash nehwe mat‘e lkun bapyasa dmele

Traducción: hade (esto/esta-cosa) din (pero/sin-embargo/ahora-bien) amar (digo / estoy-diciendo) 
ana (yo) dla (para-que-no / que-no) anash (hombre/persona/alguien) nehwe (sea / llegue-a-ser / esté) 
mat‘e (engañando / extraviando / haciendo-errar) lkun (a-vosotros / os) bapyasa (con-persuasión / 
con-persuasividad / con-convencimiento) dmele (de-palabras / de-discurso)

Traducción con arameo: Esto, sin embargo, digo yo: para que no haya nadie que nehwe (sea / esté)  
mat‘e  (engañando  /  extraviando  /  haciendo  errar)  a  vosotros,  con  bapyasa  (persuasión  / 
persuasividad / convencimiento) de dmele (palabras / discurso).

Traducción limpia: Esto, sin embargo, digo: para que nadie os extravíe con persuasión de palabras.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta): ܐܢܐ               ܕܚܙܐ ܐܢܐ ܘܚܕܐ ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ ܒܪܘܚ ܐܠܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܦܪܝܩ ܓܝܪ ܒܒܣܪ  ܐܦܢ
܀     ܕܒܡܫܝܚܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܘܫܪܝܪܘܬܐ ܡܛܟܣܘܬܟܘܢ

Transliteración: apen bbasar gir priq ana menkun ela brukh ‘amkun ana wkhade ana dkhaze ana 
mtaksutkun wshriruta dheymanuthkun dbmshiha

Traducción: apen (aunque/aun-si) bbasar (en-la-carne) gir (pues/porque) priq (separado / apartado / 
alejado) ana (yo) menkun (de-vosotros) ela (pero/sino) brukh (en-espíritu) ‘amkun (con-vosotros) 
ana (yo) wkhade (y-me-alegro / y-me-regocijo) ana (yo) dkhaze (que-veo / mientras-veo / al-ver) 
ana  (yo)  mtaksutkun  (vuestro-orden  /  vuestro-ordenamiento  /  vuestra-disposición-ordenada) 
wshriruta  (y-firmeza  /  y-solidez  /  y-estabilidad)  dheymanuthkun  (de-vuestra-fe  /  de-vuestra-
fidelidad) dbmshiha (que-en-Mshiha / que-está-en-el-Mesías / en-el-Cristo)

Traducción con arameo: Pues, aunque en la carne estoy priq (separado / apartado / alejado) de 
vosotros,  pero en espíritu  estoy con vosotros;  y  me alegro al  ver  vuestro mtaksutkun (orden /  
ordenamiento  /  disposición  ordenada)  y  la  shriruta  (firmeza  /  solidez  /  estabilidad)  de  vuestra 
heymanuthkun (fe / fidelidad) que está en Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pues, aunque en la carne estoy separado de vosotros, pero en espíritu estoy con 
vosotros; y me alegro al ver vuestro orden y la firmeza de vuestra fe que está en el Mesías/Cristo.

Versículo 2:6



Arameo (Peshitta):         ܀ ܗܠܟܘ ܒܗ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܠܝܫܘܥ ܕܩܒܠܬܘܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykana hakhil d-qabbeltun l-Yeshua‘ Meshikha Maran beh hallekhu

Traducción: aykana (como/de la manera que) hakhil (así pues/por tanto/entonces) d-qabbeltun (que 
recibisteis/aceptasteis)  l-Yeshua‘  (a  Yeshua‘  (Jesús))  Meshikha (Mesías/Ungido)  Maran (nuestro 
Señor) beh (en él) hallekhu (caminad/andad)

Traducción  con  arameo:  Así  pues/por  tanto,  tal  como recibisteis/aceptasteis  a  Yeshua‘  (Jesús), 
Meshikha (Mesías/Ungido), Maran (nuestro Señor), beh (en él) caminad/andad.

Traducción con arameo:  Así  pues,  tal  como recibisteis/aceptasteis  a  Yeshua‘  (Jesús),  Meshikha 
(Mesías/Ungido), Maran (nuestro Señor), caminad en él.

Traducción limpia: Así pues, tal como recibisteis a Jesús el Mesías, nuestro Señor, caminad en él.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):            ܕܒܗ ܕܝܠܦܬܘܢ ܗܝ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܢܬܘܢ ܘܡܬܩܝܡܝܢ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܘܡܬܒܢܝܢ ܥܩܪܝܟܘܢ ܡܫܪܪܝܢ  ܟܕ
܀   ܒܬܘܕܝܬܐ ܬܬܝܬܪܘܢ

Transliteración:  kad  mesharrarin  ‘eqaraykun  u-metbanyin  antun  beh  u-metqaymin  antun  b-
haymanutha hay d-ileptun d-bah tetyatrun b-tawditha

Traducción:  kad  (mientras/cuando)  mesharrarin  (afianzando/fortaleciendo)  ‘eqaraykun  (vuestras 
raíces) u-metbanyin (y siendo edificados/construidos) antun (vosotros) beh (en él) u-metqaymin (y 
siendo establecidos/afirmados) antun (vosotros) b-haymanutha (en la fe/fidelidad) hay (esa/la cual) 
d-ileptun  (aprendisteis)  d-bah  (en  ella/en  la  cual)  tetyatrun  (abundaréis/seréis  abundantes)  b-
tawditha (en acción de gracias/confesión)

Traducción con arameo: Mientras/cuando, mesharrarin (afianzando/fortaleciendo) vuestras raíces, y 
siendo edificados vosotros en él, y siendo establecidos vosotros en la fe/fidelidad que aprendisteis, 
en la cual abundaréis en tawditha (acción de gracias/confesión).

Traducción  con  arameo:  Mientras  afianzáis  vuestras  raíces,  y  sois  edificados  en  él,  y  sois 
establecidos en la fe que aprendisteis, en la cual abundaréis en acción de gracias.

Traducción limpia: Mientras afianzáis vuestras raíces, y sois edificados en él, y sois establecidos en 
la fe que aprendisteis, en la cual abundaréis en acción de gracias.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܕܒܢܝܢܫܐ           ܝܘܠܦܢܐ ܐܝܟ ܣܪܝܩܬܐ ܘܒܛܥܝܘܬܐ ܒܦܝܠܣܦܘܬܐ ܢܚܠܨܟܘܢ ܐܢܫ ܕܠܡܐ  ܐܙܕܗܪܘ
܀       ܡܫܝܚܐ ܐܝܟ ܘܠܐ ܕܥܠܡܐ ܐܣܛܘܟܣܘܗܝ ܘܐܝܟ

Transliteración: Ezdaharu delma anash nekhaletskhun be-filsafuta u-be-ta'yuta sriqta aik yulpane d-
bnay-nasha u-aik estuksohi d-'alma w-la aik Meshikha.

Traducción: Ezdaharu (guardaos / estad atentos) delma (no sea que) anash (alguien / un hombre) 
nekhaletskhun (os despoje / os robe / os saquee) be-filsafuta (por medio de filosofía) u-be-ta'yuta (y  
por  error  /  engaño  /  equivocación)  sriqta  (vacía  /  vana)  aik  (según  /  conforme  a)  yulpane 
(enseñanzas / instrucciones / doctrinas) d-bnay-nasha (de los hijos de hombre / de seres humanos) 



u-aik (y según / conforme a) estuksohi (sus elementos / sus cuerpos) d-'alma (del mundo / de la 
edad) w-la (y no) aik (según / conforme a) Meshikha (Mesías / Ungido).

Traducción con arameo: Guardaos, no sea que alguien os nekhaletskhun (despoje / robe / saquee) 
por medio de filosofía y de error vacío, según las yulpane (enseñanzas / instrucciones) de los seres 
humanos, y según los estuksohi (elementos) del mundo, y no según Meshikha (Mesías / Ungido).

Traducción limpia: Guardaos, no sea que alguien os despoje por medio de filosofía y de error vacío, 
según las enseñanzas de los seres humanos y según los elementos del mundo, y no según el Mesías.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):       ܀ ܓܘܫܡܢܐܝܬ ܕܐܠܗܘܬܐ ܡܘܠܝܐ ܟܠܗ ܥܡܪ ܕܒܗ

Transliteración: Dbeh 'mar kuleh mulya d-alahuta gushmanait.

Traducción: Dbeh (porque en él / pues en él) 'mar (habita / mora) kuleh (toda / toda la / entera)  
mulya (plenitud /  cumplimiento) d-alahuta (divinidad /  deidad) gushmanait  (corporalmente /  de 
manera corporal).

Traducción con arameo: Porque en él 'mar (habita / mora) toda la mulya (plenitud) de la divinidad / 
deidad, gushmanait (corporalmente / de manera corporal).

Traducción limpia: Porque en él habita corporalmente toda la plenitud de la divinidad.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܫܘܠܛܢܐ ܐܪܟܘܣ ܕܟܠܗܝܢ ܪܫܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܗܘ ܐܢܬܘܢ ܡܫܬܡܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܘܒܗ

Transliteración: w-beh ap antun meshtamlin antun d-hu d-itawhi risha d-kolhen arkos w-shultane

Traducción:  w-beh  (y/en/por  él)  ap  (también/incluso)  antun  (vosotros)  meshtamlin 
(llenados/completados) antun (vosotros) d-hu (porque él) d-itawhi (es) risha (cabeza/jefe/principal) 
d-kolhen  (de  todas  ellas/de  todas)  arkos  (jefaturas/gobernantes/principados)  w-shultane  (y 
autoridades/poderes/dominios)

Traducción  con  arameo:  Y  en  él  también  vosotros  estáis  meshtamlin  (llenados/completados), 
vosotros,  porque  él  es  risha  (cabeza/jefe/principal)  de  todas  las  arkos 
(jefaturas/gobernantes/principados) y shultane (autoridades/poderes/dominios).

Traducción limpia: Y en él también vosotros estáis llenados/completados, porque él es cabeza de 
todas las jefaturas y autoridades.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܒܓܙܘܪܬܗ ܕܚܛܗܐ ܒܣܪܐ ܒܫܠܚ ܒܐܝܕܝܢ ܕܠܐ ܓܙܘܪܬܐ ܐܬܓܙܪܬܘܢ ܘܒܗ

Transliteración: w-beh etgazartun gezurta d-la b-idayn b-shlah besra d-htahe b-gezurteh d-mshiha

Traducción:  w-beh  (y/en/por  él)  etgazartun  (habéis  sido/fuisteis  circuncidados)  gezurta 
(circuncisión/corte)  d-la  (que  no/sin)  b-idayn  (por/con  manos)  b-shlah  (en/por  el 



despojamiento/quitamiento/desvestimiento) besra (carne) d-htahe (de pecados) b-gezurteh (en/por 
su circuncisión) d-mshiha (del Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Y en él habéis sido/fuisteis etgazartun (circuncidados), con una gezurta 
(circuncisión/corte)  que  no  es  b-idayn  (por/con  manos),  en  el  b-shlah 
(despojamiento/quitamiento/desvestimiento) de la besra (carne) de htahe (pecados), en la gezurteh 
(circuncisión) de mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y en él habéis sido/fuisteis circuncidados con una circuncisión que no es con 
manos, en el despojamiento de la carne de los pecados, en la circuncisión del Mesías/Cristo.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta): ܕܐ;ܠܗܐ          ܒ;ܚܝܠܐ ܕܗܝ;ܡܢܬܘܢ ܥ;ܡܗ ܩ;ܡܬܘܢ ܘܒ;ܗ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܥܡܗ  ܘܐܬܩܒܪܬܘܢ
܀     ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܐܩܝܡܗ

Transliteración: w’etqbartun ‘ammeh b-ma‘mudita w-beh qamtun ‘ammeh d-haymantun b-khayla 
d-Alaha d-aqimeh men beit mite

Traducción:  w’etqbartun (y  fuisteis  sepultados/enterrados)  ‘ammeh (con él)  b-ma‘mudita  (en la 
ma‘mudita/inmersión/bautismo) w-beh (y en él) qamtun (os levantasteis/resucitasteis) ‘ammeh (con 
él) d-haymantun (porque creísteis / al haber creído) b-khayla (en el poder/fuerza) d-Alaha (de Alaha 
(Dios)) d-aqimeh (que lo levantó/resucitó) men (de/desde) beit (casa/morada de) mite (muertos/los 
muertos)

Traducción con arameo: Y fuisteis sepultados con él en la ma‘mudita (inmersión/bautismo), y en él 
os levantasteis/resucitasteis con él, porque creísteis / al haber creído en el poder/fuerza de Alaha 
(Dios), que lo levantó/resucitó desde la casa/morada de los muertos.

Traducción limpia: Y fuisteis sepultados con él en la inmersión, y en él resucitasteis con él, porque  
creísteis en el poder de Alaha (Dios), que lo levantó desde la casa de los muertos.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):           ܟܠܗܘܢ ܠܢ ܘܫܒܩ ܥܡܗ ܐܚܝܟܘܢ ܒܣܪܟܘܢ ܘܒܥܘܪܠܘܬ ܒܚܛܗܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܡܝܬܝܢ  ܘܠܟܘܢ
܀  ܚܛܗܝܢ

Transliteración: w-lkun d-maytin hwaytun b-khatāhaykun w-b-‘urlut besarkun akhaykun ‘ammeh 
w-shbaq lan kulhon khatāhayn

Traducción: w-lkun (y a vosotros) d-maytin (que [estando/siendo] muertos) hwaytun (erais/estabais) 
b-khatāhaykun (en vuestros pecados) w-b-‘urlut (y en la incircuncisión) besarkun (de vuestra carne) 
akhaykun (os vivificó/os hizo vivir) ‘ammeh (con él) w-shbaq (y perdonó/dejó) lan (a nosotros/para 
nosotros) kulhon (todos ellos/todos) khatāhayn (nuestros pecados)

Traducción con arameo: Y a vosotros, que (estando) muertos, erais/estabais en vuestros pecados y 
en la incircuncisión de vuestra carne; os vivificó/hizo vivir con él, y perdonó/dejó para nosotros 
todos nuestros pecados.

Traducción limpia: Y a vosotros, que estabais muertos en vuestros pecados y en la incircuncisión de 
vuestra carne, os dio vida con él, y nos perdonó todos nuestros pecados.



Versículo 2:14

Arameo (Peshitta): ܘܩܒܥܗ             ܡܨܥܬܐ ܡܢ ܘܫܩܠܗ ܣܩܘܒܠܢ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܚܘܒܝܢ ܫܛܪ ܒܦܘܩܕܢܘܗܝ  ܘܥܛܐ
܀  ܒܙܩܝܦܗ

Transliteración: w-ʿṭā b-pūqdānawhi šṭār ḥawbayn haw d-ītawhi hwā saqūblan w-šaqleh men meṣʿtā 
w-qbaʿeh b-zqīpeh.

Traducción:  w-ʿṭā  (y  borró/canceló)  b-pūqdānawhi  (por/en  sus  mandatos/preceptos)  šṭār  (el 
documento/escrito/acta)  ḥawbayn  (de  nuestras  deudas/culpas),  haw  (aquel),  d-ītawhi  hwā  (que 
era/existía), saqūblan (contrario a nosotros/adverso a nosotros), w-šaqleh (y lo tomó/quitó), men 
(de), meṣʿtā (el medio), w-qbaʿeh (y lo fijó/clavó), b-zqīpeh (en su cruz).

Traducción con arameo: Y ʿṭā (borró/canceló) por sus mandatos el šṭār (documento/escrito/acta) de 
ḥawbayn (nuestras deudas/culpas), aquel que era contrario a nosotros, y lo quitó del medio y lo 
qbaʿeh (fijó/clavó) en su cruz.

Traducción limpia:  Y borró por  sus  mandatos  el  documento de nuestras  deudas,  aquel  que era 
contrario a nosotros, y lo quitó del medio y lo fijó en su cruz.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܩܢܘܡܗ ܓܠܝܐܝܬ ܐܢܘܢ ܘܐܒܗܬ ܘܠܫܠܝܛܢܐ ܠܐܪܟܘܣ ܦܪܣܝ ܦܓܪܗ ܘܒܫܠܚ

Transliteración: w-b-shlakh pagreh parsi l-arkhos w-l-shalitane w-abhet anun galyait b-qnumeh.

Traducción:  w-b-shlakh  (y  en/al  desprenderse/deponer)  pagreh  (su  cuerpo/de  su  cuerpo),  parsi 
(expuso/exhibió/hizo  manifiesto)  l-arkhos  (a  los  arcontes/principados)  w-l-shalitane  (y  a  las 
autoridades/gobernantes),  w-abhet  (y  avergonzó/afrentó)  anun  (a  ellos),  galyait 
(abiertamente/públicamente), b-qnumeh (en su persona/en sí mismo).

Traducción con arameo: Y al  shlakh (desprenderse/deponer) de su cuerpo, expuso a los arkhos 
(arcontes/principados) y a las shalitane (autoridades/gobernantes), y los avergonzó públicamente en 
su qnumeh (persona/sí mismo).

Traducción limpia: Y, al desprenderse de su cuerpo, expuso a los arcontes y a las autoridades, y los 
avergonzó públicamente en su propia persona.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܕܫܒܐ ܝܪܚܐ ܘܕܪܝܫ ܕܥܐܕܐ ܒܦܘܠܓܐ ܐܘ ܘܒܡܫܬܝܐ ܒܡܐܟܠܐ ܢܕܘܕܟܘܢ ܐܢܫ ܗܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la hakil enash nedawedkhun b-me’khla w-b-mashtya aw b-pulage d-‘ide w-d-rish 
yarhe w-d-shabbe

Traducción: la (no) hakil (por-tanto / entonces) enash (hombre / persona / alguien; con negación:  
nadie) nedawedkhun (os perturbe / os inquiete / os moleste / os cause turbación) b-me’khla (en 
comida / por comida / en alimento) w-b-mashtya (y en bebida / y por bebida) aw (o) b-pulage (en 
divisiones / distinciones / disputas / vacilaciones) d-‘ide (de fiestas / festividades) w-d-rish yarhe (y 
de comienzo / cabeza de meses / principios de mes) w-d-shabbe (y de sábados / shabbaths)



Traducción con arameo: No, por tanto, que nadie os nedawedkhun (perturbe / inquiete / moleste) en 
comida y en bebida, o en pulage (divisiones / distinciones) de ‘ide (fiestas), de rish yarhe (principios 
de mes) y de shabbe (sábados).

Traducción limpia: Por tanto, que nadie os perturbe por comida y por bebida, o por distinciones de 
fiestas, de principios de mes y de sábados.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):          ܀ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܦܓܪܐ ܕܥܬܝܕܢ ܕܐܝܠܝܢ ܛܠܢܝܬܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn d-itayhin telanyatha d-ayleyn d-‘atidhan pagra din Mshikha hu

Traducción: haleyn (estas-cosas) d-itayhin (que-son / que-existen) telanyatha (sombras / sombras-
figurativas  /  prefiguraciones)  d-ayleyn  (de-aquellas-cosas  /  de-las-cosas-que)  d-‘atidhan  (son-
futuras  /  están-por-venir  /  están-destinadas)  pagra  (cuerpo)  din  (pero  /  en-cambio)  Mshikha 
(Mesías / Ungido) hu (es)

Traducción  con  arameo:  Estas  cosas,  que  son  telanyatha  (sombras  /  sombras  figurativas  / 
prefiguraciones)  de aquellas cosas que d-‘atidhan (son futuras /  están por venir),  pero el  pagra 
(cuerpo) es Mshikha (Mesías / Ungido).

Traducción limpia: Estas cosas son sombras de las cosas futuras, pero el cuerpo es el Mesías.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta): ܕܡܠܐܟ;ܐ          ܠܦܘܠܚܢ;ܐ ܕܬܫܬܥܒ;ܕܘܢ ܠܡܚܝܒܘܬܟܘܢ ܪܥܝܢܐ ܒܡܟܝܟܘܬ ܢܨܒܐ ܐܢܫ  ܘܠܡܐ
܀          ܕܒܣܪܗ ܒܪܥܝܢܐ ܡܬܚܬܪ ܘܣܪܝܩܐܝܬ ܚܙܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܥܠ ܒܕܣܥܐ

Transliteración: u-lma enash netsbe b-makikut re‘yana l-mehayyavutkhun d-teshta‘bedun l-pulhana 
d-malakhe b-dsa‘e ‘al medem d-la hza u-sriqait methḥatar b-re‘yana d-besreh

Traducción: u-lma (y no sea que / y que no) enash (hombre / alguien / persona) netsbe (quiera /  
desee)  b-makikut  (con  humildad  /  bajeza  /  abatimiento)  re‘yana  (de  mente  /  pensamiento  / 
disposición) l-mehayyavutkhun (condenaros / haceros culpables / obligaros / imponeros deuda) d-
teshta‘bedun (que seáis sometidos / que os sometáis) l-pulhana (al servicio / culto / adoración) d-
malakhe (de los ángeles / mensajeros) b-dsa‘e (osando / atreviéndose / entrometiéndose) ‘al (sobre / 
acerca de / respecto de) medem (algo) d-la (que no) hza (vio) u-sriqait (y vanamente / en vano) 
methḥatar (enorgulleciéndose / ensoberbeciéndose / volviéndose orgulloso) b-re‘yana (en la mente / 
pensamiento) d-besreh (de su carne).

Traducción con arameo: Y no sea que alguien quiera, con humildad de mente, l-mehayyavutkhun 
(condenaros / haceros culpables / obligaros), para que seáis sometidos al pulhana (servicio / culto)  
de los malakhe (ángeles / mensajeros), b-dsa‘e (osando / atreviéndose) respecto de algo que no vio, 
y en vano ensoberbeciéndose en la mente de su carne.

Traducción limpia: Y no sea que alguien quiera obligaros, con humildad de mente, a que seáis 
sometidos  al  culto  de  los  ángeles,  atreviéndose  respecto  de  algo  que  no  vio  y  en  vano 
ensoberbeciéndose en la mente de su carne.

Versículo 2:19



Arameo (Peshitta): ܬܪܒܝܬܐ             ܘܪܒܐ ܘܒܗܕܡܐ ܒܫܪܝܢܐ ܘܡܬܩܝܡ ܡܬܪܟܒ ܦܓܪܐ ܟܠܗ ܕܡܢܗ ܪܫܐ ܐܚܕ  ܘܠܐ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: w-la ahed resha d-meneh kuleh pagra metrakkab w-metqayyam b-sheryane w-b-
hadame w-rabe tarbiyta d-Alaha

Traducción: w-la (y no) ahed (reteniendo / sosteniendo / asiendo) resha (la cabeza) d-meneh (de 
quien / de la cual / de él) kuleh (todo / entero) pagra (el cuerpo) metrakkab (es ensamblado / se  
ensambla / se compone) w-metqayyam (y es establecido / se mantiene / es sostenido) b-sheryane 
(por / en articulaciones / ligamentos / junturas) w-b-hadame (y por / en miembros / miembros del 
cuerpo / extremidades) w-rabe (y crece / va creciendo / aumenta) tarbiyta (crecimiento / aumento / 
incremento) d-Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción con arameo: Y no reteniendo la cabeza, de la cual todo el pagra (cuerpo) es ensamblado 
y se mantiene por articulaciones y miembros, y crece con la tarbiyta (crecimiento / aumento) de 
Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Y no  reteniendo  la  cabeza,  de  la  cual  todo  el  cuerpo  es  ensamblado  y  se 
mantiene por articulaciones y miembros, y crece con el crecimiento de Alaha (Dios).

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta): ܐܢܬܘܢ              ܕܚܝܝܢ ܗܘ ܐܝܟ ܠܡܢܐ ܕܥܠܡܐ ܐܣܛܘܟܣܘܗܝ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܡܝܬܬܘܢ ܓܝܪ  ܐܢ
܀    ܐܢܬܘܢ ܡܬܬܕܝܢܝܢ ܒܥܠܡܐ

Transliteración: an gir mitetun ‘am mshikha men astukhsawhi d‘alma lmana ayk haw dkhayyin 
antun b‘alma mettedaynin antun ܀

Traducción:  an  (si)  gir  (pues/porque)  mitetun  (habéis  muerto/moristeis)  ‘am  (con)  mshikha 
(Mesías/Ungido)  men  (de/desde)  astukhsawhi  (sus  elementos/principios  básicos)  d‘alma  (del 
mundo) lmana (¿por qué?/¿para qué?) ayk (como/según) haw (aquel/aquello) dkhayyin (que estáis 
vivos/que vivís) antun (vosotros) b‘alma (en el mundo) mettedaynin (sois juzgados/estáis siendo 
juzgados) antun (vosotros) ܀

Traducción con arameo: Si (an) pues/porque (gir) habéis muerto/moristeis (mitetun) con (‘am) el 
Mesías  (mshikha)  de/desde  (men)  sus  elementos/principios  básicos  (astukhsawhi)  del  mundo 
(d‘alma),  ¿por  qué?/¿para  qué?  (lmana),  como  (ayk)  aquello  (haw)  que  estáis  vivos/que  vivís 
(dkhayyin)  vosotros  (antun)  en  el  mundo  (b‘alma),  sois  juzgados/estáis  siendo  juzgados 
(mettedaynin) vosotros (antun)?

Traducción limpia: Pues si habéis muerto con el Mesías, apartados de los elementos del mundo, 
¿por qué, como estando vivos en el mundo, sois juzgados?

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):        ܀ ܬܩܦ ܘܠܐ ܬܛܥܡ ܘܠܐ ܬܩܪܘܒ ܠܡ ܠܐ

Transliteración: la lam teqrob wla teṭ‘am wla teqaf ܀

Traducción: la (no) lam (según dicen/se dice) teqrob (te acerques/te aproximes/toques) wla (y no) 
teṭ‘am (pruebes/saborees/participes) wla (y no) teqaf (te adhieras/sigas/te pegues) ܀



Traducción con arameo: No (la), según dicen/se dice (lam): no te acerques/te aproximes (teqrob), y 
no pruebes/saborees (teṭ‘am), y no te adhieras/sigas (teqaf).

Traducción limpia: Según dicen: no te acerques, ni pruebes, ni te adhieras.

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܫܐ ܕܒܢܝ ܘܝܘܠܦܢܐ ܐܢܝܢ ܘܦܘܩܕܐ ܕܡܬܚܒܠܐ ܚܫܚܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ

Transliteración:  d-'ithayhen haleyn khshakhta  d-methkhabla  w-puqade 'eneyn w-yulpane d-bnay 
'nasha

Traducción: d-'ithayhen (que-son/las-cuales-son) haleyn (estas) khshakhta (uso/utilidad/necesidad) 
d-methkhabla  (que-se-corrompe/se-destruye/se-arruina)  w-puqade 
(y-mandatos/preceptos/ordenanzas)  'eneyn  (son/ellas-son)  w-yulpane 
(y-enseñanzas/instrucciones/doctrinas) d-bnay (de-hijos-de) 'nasha (hombre(s)/ser(es)-humano(s))

Traducción con arameo: Las cuales son estas khshakhta (uso/utilidad/necesidad) que se methkhabla 
(corrompe/destruye/arruina),  y  son  puqade  (mandatos/preceptos/ordenanzas)  y  yulpane 
(enseñanzas/instrucciones/doctrinas) de bnay 'nasha (hijos de hombres/seres humanos).

Traducción limpia: Las cuales son estas: uso que se corrompe, y son mandatos y enseñanzas de 
seres humanos.

Versículo 2:23

Arameo (Peshitta):            ܥܠ ܚܝܣܝܢ ܘܕܠܐ ܐܠܗܐ ܘܕܚܠܬ ܡܟܝܟܘܬܐ ܒܦܪܨܘܦ ܕܚܟܡܬܐ ܡܠܬܐ ܒܗܝܢ ܕܐܝܬ  ܘܡܬܚܙܝܢ
܀          ܕܒܣܪܐ ܐܢܝܢ ܕܚܫܚܬܐ ܒܐܝܠܝܢ ܐܠܐ ܕܡܝܩܪ ܒܡܕܡ ܠܘ ܦܓܪܐ

Transliteración: w-methkhzayn d-'ith behen melta d-khokhmta b-partsuf mkikhuta w-dekhlet Alaha 
w-dla khaysin ‘al pagra law b-madam d-myaqar 'ela b-aylin d-khashkhta 'eneyn d-besra

Traducción:  w-methkhzayn  (y-se-ven/aparecen)  d-'ith  (que-hay)  behen  (en-ellas)  melta 
(palabra/asunto/cosa) d-khokhmta (de-sabiduría) b-partsuf (en-apariencia/aspecto/rostro) mkikhuta 
(humildad/mansedumbre/bajeza) w-dekhlet (y-temor/reverencia) Alaha (Alaha/Dios) w-dla (y-no) 
khaysin  (teniendo-piedad/compadeciéndose/teniendo-consideración)  ‘al  (sobre/por/hacia)  pagra 
(cuerpo)  law  (no)  b-madam  (en-algo/en-nada)  d-myaqar  (que-es-honroso/valioso/precioso)  'ela 
(sino/pero) b-aylin (en/aquellas-cosas) d-khashkhta (de-uso/utilidad/necesidad) 'eneyn (son) d-besra 
(de-la-carne)

Traducción con arameo: Y se ven como teniendo en ellas melta (palabra/asunto/cosa) de sabiduría, 
en  apariencia  de  humildad  y  de  temor/reverencia  de  Alaha  (Dios),  y  sin  khaysin  (tener 
piedad/compadecerse/tener  consideración)  por  el  cuerpo;  no  en  nada  que  sea  myaqar 
(honroso/valioso/precioso), sino en aquellas cosas que son de khashkhta (uso/utilidad/necesidad) de 
la carne.

Traducción limpia: Y parecen tener en ellas una palabra de sabiduría, en apariencia de humildad y 
de temor de Alaha (Dios), y sin compadecerse del cuerpo; no en nada valioso, sino en aquellas 
cosas que son de uso de la carne.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܐܠܗܐ ܝܡܝܢܐ ܥܠ ܝܬܒ ܕܡܫܝܚܐ ܐܬܪ ܒܥܘ ܕܠܥܠ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܩܡܬܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢ

Transliteración: an hakyil qamtun ‘am mshikha d-la‘el b‘aw atar d-mshikha yateb ‘al yamina d-
alaha

Traducción: an (si) hakyil (por-tanto / entonces / así-pues) qamtun (os levantasteis / os pusisteis en 
pie /  resucitasteis)  ‘am (con) mshikha (Mesías /  Ungido) d-la‘el  (de-arriba /  lo-de-arriba) b‘aw 
(buscad / requerid) atar (lugar / región / espacio) d-mshikha (del Mesías / del Ungido) yateb (está 
sentado / permanece sentado / reside) ‘al (sobre / encima de) yamina (la derecha / la diestra / el lado  
derecho) d-alaha (de Dios)

Traducción  con  arameo:  Si,  por  tanto,  qamtun  (os  levantasteis  /  resucitasteis)  con  Mshikha 
(Mesías), buscad d-la‘el (lo de arriba), el atar (lugar / región / espacio) donde Mshikha (Mesías) 
yateb (está sentado), sobre la yamina (derecha / diestra) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Si,  pues, resucitasteis con el  Mesías,  buscad lo de arriba, el  lugar donde el  
Mesías está sentado, sobre la derecha de Alaha (Dios).

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):     ܀ ܕܒܐܪܥܐ ܘܠܐ ܐܬܪܥܘ ܕܠܥܠ

Transliteración: d-la‘el etra‘aw w-la d-b’ar‘a

Traducción: d-la‘el (lo-de-arriba / las-cosas-de-arriba) etra‘aw (pensad / poned-la-mente / dirigid-el-
pensamiento) w-la (y-no) d-b’ar‘a (lo-de-la-tierra / las-cosas-de-la-tierra)

Traducción con arameo: En d-la‘el (lo de arriba / las cosas de arriba) etra‘aw (pensad / poned la 
mente / dirigid el pensamiento), y no en d-b’ar‘a (lo de la tierra / las cosas de la tierra).

Traducción limpia: Poned la mente en las cosas de arriba, y no en las cosas de la tierra.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܐܠܗܐ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܟܣܝܢ ܘܚܝܝܟܘܢ ܓܝܪ ܠܟܘܢ ܡܝܬܬܘܢ

Transliteración: mittun lkhun geyr w-ḥayyaykun kseyn ‘am mshiḥa b-Alaha

Traducción: mittun (habéis muerto/moristeis) lkhun (a/para vosotros) geyr (pues/porque/ya que) w-
ḥayyaykun  (y  vuestra  vida  [lit.  vuestras  vidas])  kseyn  (está  oculta/escondida  [lit.  están 
ocultas/escondidas]) ‘am (con) mshiḥa (Mesías/Ungido) b-Alaha (en Alaha [Dios]/en Dios)

Traducción  con  arameo:  Porque/pues  habéis  muerto,  y  vuestra  vida  [lit.  vuestras  vidas]  está 
oculta/escondida con Mshiḥa (Mesías/Ungido) en Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque habéis muerto, y vuestra vida está oculta con el Mesías en Alaha (Dios).

Versículo 3:4



Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܫܘܒܚܐ ܥܡܗ ܬܬܓܠܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܗܝܕܝܢ ܚܝܝܢ ܕܗܘܝܘ ܡܬܓܠܐ ܕܡܫܝܚܐ ܘܐܡܬܝ

Transliteración: w-ematy d-mshiha metgale d-huwayu hayyayn hayden af antun tetgalun ‘ammeh b-
shubha

Traducción: w-ematy (y cuando/cuandoquiera que) d-mshiha (que el Mshiha/el Mesías) metgale (es 
manifestado/se manifiesta/sea manifestado) d-huwayu (que es/el cual es) hayyayn (nuestra vida) 
hayden  (entonces/después)  af  (también/incluso)  antun  (vosotros)  tetgalun  (seréis 
manifestados/seréis revelados) ‘ammeh (con él) b-shubha (en gloria/esplendor)

Traducción con arameo: Y cuando Mshiha (Mesías/Cristo) metgale (sea manifestado/se manifieste),  
que es nuestra vida, entonces también vosotros tetgalun (seréis manifestados/revelados) con él en 
shubha (gloria/esplendor).

Traducción limpia: Y cuando el Mesías, que es nuestra vida, sea manifestado, entonces también 
vosotros seréis manifestados con él en gloria.

Versículo 3:5

Arameo  (Peshitta): ܒ;;ܝܫܬܐ          ܘܪܓ;;ܬܐ ܘܟܐܒ;;ܐ ܘܛ;;ܢܦܘܬܐ ܙܢ;;ܝܘܬܐ ܕܒܐܪܥ;;ܐ ܗܕܡܝܟ;;ܘܢ ܗܟ;;ܝܠ  ܐܡ;;ܝܬܘ
܀      ܦܬܟܪܐ ܕܚܠܬ ܗܝ ܕܗܝ ܘܥܠܘܒܘܬܐ

Transliteración:  amithu  hakhil  hadamaykhon  d-b'ar‘a  zanyutha  w-tanputha  w-ke'be  w-regtha 
bishtha w-‘alubutha d-hi hi dehlath pathakre

Traducción:  amithu  (haced  morir/dad  muerte  a)  hakhil  (pues/por  tanto/entonces)  hadamaykhon 
(vuestros  miembros/miembros  vuestros)  d-b'ar‘a  ((que  están)  en  la  tierra/de  la  tierra)  zanyutha 
(fornicación/prostitución)  w-tanputha  (e  impureza/inmundicia)  w-ke'be  (y 
dolores/sufrimientos/enfermedades/pasiones)  w-regtha  (y  deseo/apetito)  bishtha  (malo/dañino) 
w-‘alubutha  (e  injusticia/codicia/avaricia)  d-hi  (que/la  cual)  hi  (es)  dehlath  (temor 
reverente/veneración) pathakre (de ídolos/imágenes)

Traducción con arameo: Haced morir, pues, vuestros miembros que están en la tierra: fornicación, 
impureza,  ke'be  (dolores/sufrimientos/enfermedades/pasiones),  deseo  malo,  y  ‘alubutha 
(injusticia/codicia/avaricia),  la  cual  es  dehlath  pathakre  (temor  reverente/veneración  de 
ídolos/imágenes).

Traducción  limpia:  Haced  morir,  pues,  vuestros  miembros  que  están  en  la  tierra:  fornicación, 
impureza, (dolores / pasiones), deseo malo y codicia, la cual es veneración de ídolos.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ ܕܠܐ ܒܢܝܗ ܥܠ ܕܐܠܗܐ ܪܘܓܙܗ ܐܬܐ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܡܛܠ

Transliteración: metul haleyn gir ate rugzeh d-Alaha ‘al bnayh d-la mettapaysanutha

Traducción:  metul  (por  causa  de/a  causa  de)  haleyn (estas)  gir  (pues/en efecto)  ate  (viene/está 
viniendo) rugzeh (su ira/cólera) d-Alaha (de Alaha (Dios)) ‘al (sobre) bnayh (sus hijos/hijos de ella) 
d-la (de no/sin) mettapaysanutha (obediencia/sumisión)



Traducción con arameo: Pues por causa de estas cosas ate (viene/está viniendo) la ira de Alaha 
(Dios) sobre los hijos de d-la mettapaysanutha (no obediencia/desobediencia).

Traducción limpia: Pues por causa de estas cosas viene la ira de Alaha (Dios) sobre los hijos de la  
desobediencia.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܗܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܡܬܗܦܟܝܢ ܟܕ ܩܕܝܡ ܡܢ ܗܠܟܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܘܒܗܠܝܢ

Transliteración: w-bhaleyn ap antun hallektun men qadim kad methhapkin hawyitun b-hen

Traducción: w-bhaleyn (y-en estas) ap (también) antun (vosotros) hallektun (andasteis/caminasteis) 
men  (desde/de)  qadim  (antes/anteriormente)  kad  (cuando/mientras)  methhapkin 
(desenvolviéndoos/ocupándoos/tratando) hawyitun (estabais/erais) b-hen (en-ellas)

Traducción  con  arameo:  Y en  estas  (cosas)  también  vosotros  hallektun  (andasteis/caminasteis) 
anteriormente, cuando methhapkin hawyitun (os desenvolvíais/estabais ocupándoos) en ellas.

Traducción  limpia:  Y  en  estas  cosas  también  vosotros  andasteis  anteriormente,  cuando  os 
desenvolvíais en ellas.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):             ܀ ܛܢܦܐ ܡܡܠܠܐ ܓܘܕܦܐ ܒܝܫܘܬܐ ܚܡܬܐ ܪܘܓܙܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܢܟܘܢ ܐܢܝܚܘ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hasha deyn anikhu menkhun kulhen haleyn rugza khemta bishutha gudfa mamlala 
tanfa

Traducción: hasha (ahora) deyn (pero/sin-embargo) anikhu (dejad/quitad/poned-aparte) menkhun 
(de-vosotros)  kulhen  (todas-ellas)  haleyn  (estas)  rugza  (ira/enojo/indignación)  khemta 
(ira/furor/ardor) bishutha (maldad/malicia/perversidad) gudfa (denuesto/injuria/blasfemia) mamlala 
(habla/discurso/lenguaje) tanfa (impura/sucia/inmunda)

Traducción con arameo: Ahora, sin embargo, anikhu (dejad/quitad/poned aparte) de vosotros todas 
estas:  rugza  (ira/enojo/indignación),  khemta  (ira/furor/ardor),  bishutha 
(maldad/malicia/perversidad),  gudfa  (denuesto/injuria/blasfemia),  mamlala 
(habla/discurso/lenguaje) tanfa (impura/sucia/inmunda).

Traducción limpia: Ahora, sin embargo, quitad de vosotros todas estas cosas: ira, furor, maldad, 
injuria y lenguaje impuro.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):             ܀ ܗܘܦܟܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܥܬܝܩܐ ܠܒܪܢܫܐ ܫܘܠܚܘܗܝ ܐܠܐ ܒܚܕ ܚܕ ܡܕܓܠܝܢ ܬܗܘܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: w-la t-hawun mdaglin hhad b-hhad ela shulhhuhy l-barnasha ‘atiqa ‘am kulhun 
hupkhuhy

Traducción: w-la (y no) t-hawun (seáis/estéis) mdaglin (mintiendo/siendo falsos) hhad (uno) b-hhad 
(con otro/unos con otros; lit. en uno) ela (sino/pero) shulhhuhy (despojadlo/quitaos de él/despojaos 



de él) l-barnasha (al hombre/a la persona/al ser humano) ‘atiqa (viejo/antiguo) ‘am (con) kulhun 
(todos) hupkhuhy (sus modos de proceder/sus conductas/sus maneras de vivir)

Traducción con arameo: Y no t-hawun (seáis/estéis) mdaglin (mintiendo/siendo falsos) unos con 
otros, sino shulhhuhy (despojadlo/despojaos de él) l-barnasha ‘atiqa (al hombre viejo/antiguo) con 
todos sus hupkhuhy (modos de proceder/conductas/maneras de vivir).

Traducción  con  arameo:  Y no  estéis  mdaglin  (mintiendo/siendo  falsos)  unos  con  otros,  sino 
shulhhuhy (despojaos de él) del barnasha (hombre/persona/ser humano) ‘atiqa (viejo/antiguo) con 
todos sus hupkhuhy (modos de proceder/conductas/maneras de vivir).

Traducción limpia: Y no estéis mintiendo unos con otros, sino despojaos del hombre viejo con todos 
sus modos de proceder.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܒܪܝܗ ܒܕܡܘܬܐ ܒܝܕܥܬܐ ܕܡܬܚܕܬ ܚܕܬܐ ܘܠܒܫܘ

Transliteración: w-lbshu hhadta d-methhaddat b-yed‘ta b-dmuta d-baryeh

Traducción:  w-lbshu  (y  vestíos/vestid)  hhadta  (lo  nuevo/el  nuevo)  d-methhaddat 
(que-se-renueva/que-se-está-renovando/siendo-renovado) b-yed‘ta (en/por-medio-de conocimiento) 
b-dmuta (en/según semejanza/imagen) d-baryeh (de-su creador)

Traducción con arameo: Y w-lbshu (vestíos/vestid) hhadta (lo nuevo/el nuevo), que d-methhaddat 
(se  renueva/se  está  renovando/está  siendo  renovado)  b-yed‘ta  (en/por  conocimiento),  b-dmuta 
(en/según la semejanza/imagen) d-baryeh (de su creador).

Traducción con arameo: Y vestíos de hhadta (lo nuevo/el nuevo), que d-methhaddat (se renueva/se 
está  renovando/está  siendo  renovado)  en/por  yed‘ta  (conocimiento),  en/según  la  dmuta 
(semejanza/imagen) de baryeh (su creador).

Traducción limpia: Y vestíos del nuevo, que se está renovando por conocimiento, en la semejanza 
de su creador.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta): ܥܒܕܐ             ܘܠܐ ܘܒܪܒܪܝܐ ܝܘܢܝܐ ܘܠܐ ܘܥܘܪܠܘܬܐ ܓܙܘܪܬܐ ܘܠܐ ܘܐܪܡܝܐ ܝܗܘܕܝܐ ܕܠܝܬ  ܟܪ
܀        ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܐܢܫ ܘܒܟܠ ܟܠ ܐܠܐ ܘܒܪܚܐܪܐ

Transliteración: kar dleit yehudaya w-aramaya w-la gzurta w-‘orlotutha w-la yawnaya w-barbarya 
w-la ‘abda w-barkhire ela kol w-bkol enash mshikha hu

Traducción: kar (donde/en donde) dleit (no hay/no existe) yehudaya (judío/judeano) w-aramaya (y 
arameo/sirio)  w-la  (y  no/ni)  gzurta  (circuncisión)  w-‘orlotutha (e  incircuncisión)  w-la  (y  no/ni) 
yawnaya  (griego)  w-barbarya  (y  bárbaro/extranjero)  w-la  (y  no/ni)  ‘abda  (esclavo/siervo)  w-
barkhire  (y  libres/hombres  libres)  ela  (sino/pero)  kol  (todo)  w-bkol  (y  en  todo/en  cada)  enash 
(hombre/persona) mshikha (Mesías/Ungido) hu (es)

Traducción  con  arameo:  Donde  dleit  (no  hay/no  existe)  yehudaya  (judío/judeano)  ni  aramaya 
(arameo/sirio),  ni  gzurta  (circuncisión)  ni  ‘orlotutha  (incircuncisión),  ni  yawnaya  (griego)  ni 



barbarya (bárbaro/extranjero), ni ‘abda (esclavo/siervo) ni barkhire (libre/hombre libre), sino que 
mshikha (Mesías/Ungido) hu (es) kol (todo) y bkol enash (en toda persona).

Traducción limpia: Donde no hay judío ni arameo, ni circuncisión ni incircuncisión, ni griego ni 
bárbaro, ni esclavo ni libre, sino que el Mesías lo es todo y está en toda persona.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):           ܘܡܟܝܟܘܬ ܘܒܣܝܡܘܬܐ ܘܪܘܚܦܐ ܪܚܡܐ ܘܚܒܝܒܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ ܓܒܝܐ ܐܝܟ ܗܟܝܠ  ܠܒܫܘ
܀     ܪܘܚܐ ܘܢܓܝܪܘܬ ܘܢܝܚܘܬܐ ܪܥܝܢܐ

Transliteración: lbashu hakil ayk gbaya d-alaha qaddishe w-khabibe rakhme w-rukhapa w-bsimutha 
w-makikuth re‘yana w-nikhutha w-nagiruth rukha

Traducción:  lbashu  (vestíos/revestíos/poneos)  hakil  (pues/por  tanto/entonces)  ayk  (como/según) 
gbaya (escogidos/elegidos)  d-alaha (de Alaha/Dios) qaddishe (santos/consagrados) w-khabibe (y 
amados/queridos)  rakhme  (compasiones/misericordias)  w-rukhapa  (y  ternura/afecto 
compasivo/benevolencia)  w-bsimutha  (y  bondad/suavidad/amabilidad)  w-makikuth  (y  humildad) 
re‘yana  (de  mente/pensamiento)  w-nikhutha  (y  quietud/mansedumbre/suavidad)  w-nagiruth  (y 
longanimidad/paciencia) rukha (de espíritu/aliento)

Traducción con arameo: Vestíos, pues, como gbaya (escogidos/elegidos) d-Alaha (de Alaha/Dios), 
qaddishe (santos/consagrados) y khabibe (amados/queridos): rakhme (compasiones/misericordias), 
rukhapa  (ternura/afecto  compasivo/benevolencia),  bsimutha  (bondad/suavidad/amabilidad), 
makikuth re‘yana (humildad de mente/pensamiento), nikhutha (quietud/mansedumbre/suavidad), y 
nagiruth rukha (longanimidad/paciencia de espíritu).

Traducción  limpia:  Vestíos,  pues,  como  escogidos  de  Alaha  (Dios),  santos  y  amados:  de 
compasiones,  de  ternura,  de  bondad,  de  humildad de mente,  de  quietud y de longanimidad de 
espíritu.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta): ܐܝܟܢܐ               ܪܘܥܡܐ ܚܒܪܗ ܥܠ ܠܐܢܫ ܐܝܬ ܘܐܢ ܠܚܕ ܚܕ ܘܫܒܩܝܢ ܠܚܕ ܚܕ ܡܣܝܒܪܝܢ  ܘܗܘܝܬܘܢ
܀        ܫܒܘܩܘ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܠܟܘܢ ܫܒܩ ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: wa-hwayton msaybrin khad la-khad wa-shabqin khad la-khad wa-en it l-anash ‘al 
khabreh ru‘ama aikana da-Mshikha shbaq lkhon hakana af antun shbuqu

Traducción:  wa-hwayton  (y  sed/estad)  msaybrin  (soportando/sobrellevando/aguantando)  khad 
(uno/cada  uno)  la-khad  (al  otro/uno  al  otro)  wa-shabqin  (y  perdonando/dejando  pasar)  khad 
(uno/cada uno) la-khad (al  otro/uno al  otro)  wa-en (y si)  it  (hay/existe) l-anash (para alguien/a 
alguno)  ‘al  (contra/sobre/acerca  de)  khabreh  (su  compañero/su  prójimo)  ru‘ama 
(queja/querella/murmuración) aikana (así como/de la manera que) da-Mshikha (el Mesías/Cristo) 
shbaq  (perdonó/dejó  pasar)  lkhon  (a  vosotros/para  vosotros)  hakana  (así/de  esta  manera)  af 
(también) antun (vosotros) shbuqu (perdonad/dejad pasar)

Traducción con arameo: Y estad soportándoos unos a otros,  y perdonándoos unos a otros;  y si 
alguno  tiene  contra  su  compañero  ru‘ama  (queja/querella/murmuración),  así  como  Mshikha 
(Mesías/Cristo) os perdonó, así también vosotros perdonad.



Traducción limpia: Y estad soportándoos unos a otros, y perdonándoos unos a otros; y si alguno 
tiene  una  queja  contra  su  compañero,  así  como  el  Mesías  os  perdonó,  así  también  vosotros 
perdonad.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܓܡܝܪܘܬܐ ܚܙܩܐ ܕܗܘܝܘ ܚܘܒܐ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܘܥܡ

Transliteración: wa-‘am halein kulhein khubba d-huwyu khzaqa da-gmirutha

Traducción: wa-‘am (y con) halein (estas) kulhein (todas ellas) khubba (amor) d-huwyu (que es/es 
decir) khzaqa (vínculo/ligadura/ceñidor) da-gmirutha (de perfección/completitud)

Traducción  con  arameo:  Y  con  todas  estas  cosas,  khubba  (amor),  que  es  khzaqa 
(vínculo/ligadura/ceñidor) de gmirutha (perfección/completitud).

Traducción limpia: Y con todas estas cosas, el amor, que es el vínculo de la perfección.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܡܫܝܚܐ ܡܘܕܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܦܓܪ ܒܚܕ ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܕܠܗ ܠܒܘܬܟܘܢ ܢܕܒܪ ܕܡܫܝܚܐ ܘܫܠܡܗ

Transliteración: wshlameh dmeshikha ndabar lebawathkhon dleh ethqritun bkhad pagra whwaytun 
mawdeyn lmeshikha

Traducción:  wshlameh  (y  la  paz/bienestar)  dmeshikha  (de  Meshikha  (Mesías/Cristo))  ndabar 
(guíe/dirija/gobierne)  lebawathkhon  (vuestros  corazones)  dleh  (a  la  cual/para  la  cual)  ethqritun 
(fuisteis  llamados/habéis  sido  llamados)  bkhad  (en  uno/un  solo)  pagra  (cuerpo)  whwaytun  (y 
sed/estad)  mawdeyn  (dando  gracias/agradeciendo/reconociendo/confesando)  lmeshikha  (a 
Meshikha (Mesías/Cristo))

Traducción  con  arameo:  Y  la  shlameh  (paz/bienestar)  de  Meshikha  (Mesías/Cristo)  ndabar 
(guíe/dirija/gobierne) vuestros corazones, a la cual fuisteis llamados/habéis sido llamados en un 
solo pagra (cuerpo); y whwaytun (sed/estad) mawdeyn (dando gracias/agradeciendo) a Meshikha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y la paz de Cristo dirija vuestros corazones, a la cual fuisteis llamados en un 
solo cuerpo; y sed agradecidos, dando gracias a Cristo.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta): ܒܡܙܡܘܪܐ            ܢܦܫܟܘܢ ܘܪܕܝܢ ܡܠܦܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܚܟܡܐ ܒܟܠ ܥܬܝܪܐܝܬ ܒܟܘܢ ܬܥܡܪ  ܕܡܠܬܗ
܀         ܠܐܠܗܐ ܒܠܒܘܬܟܘܢ ܙܡܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܘܒܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܘܒܙܡܝܪܬܐ ܘܒܬܫܒܚܬܐ

Transliteración: dmelteh te‘mar bkhon ‘tirayith bkul khkma whwytun malpyn wrdyn naphshkhon 
bmzmwra wbtshbhta wbzmirtha druha wbtaybutha hwytun zamryn blebwathkhon lalaha

Traducción: dmelteh (que su palabra / la palabra de él) te‘mar (habite/more) bkhon (en vosotros) 
‘tirayith  (ricamente/abundantemente)  bkul  (en  toda)  khkma  (sabiduría)  whwytun  (y  sed/estad) 
malpyn (enseñando/instruyendo) wrdyn (y amonestando/aconsejando/instruyendo) naphshkhon (a 
vosotros  mismos  /  vuestras  almas)  bmzmwra  (con  salmo  /  con  salmodia)  wbtshbhta  (y  con 
alabanza/himno) wbzmirtha (y con canto/canción/himno) druha (del ruha (espíritu/aliento/viento)) 



wbtaybutha  (y  con  taybutha  (gracia/bondad/favor))  hwytun  (sed/estad)  zamryn  (cantando) 
blebwathkhon (en vuestros corazones) lalaha (a Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Que su palabra habite/more en vosotros ricamente/abundantemente,  en 
toda  sabiduría;  y  sed/estad  malpyn  (enseñando/instruyendo)  y  wrdyn 
(amonestando/aconsejando/instruyendo)  a  naphshkhon  (vosotros  mismos  /  vuestras  almas)  con 
salmo  /  con  salmodia,  y  con  alabanza/himno,  y  con  canto/canción/himno  druha  (de  ruha: 
espíritu/aliento/viento);  y  con  taybutha  (gracia/bondad/favor)  sed/estad  zamryn  (cantando)  en 
vuestros corazones a Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Que su palabra habite/more en vosotros ricamente/abundantemente,  en toda 
sabiduría;  y sed/estad enseñando/instruyendo y amonestando/aconsejando/instruyendo a vosotros 
mismos / vuestras almas con salmo / con salmodia, con alabanza/himno y con canto/canción/himno 
del espíritu/aliento/viento; y con gracia/bondad/favor sed/estad cantando en vuestros corazones a 
Alaha (Dios).

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta): ܥܒܕܝܢ             ܗܘܝܬܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܫܡܗ ܘܒܥܒܕܐ ܒܡܠܬܐ ܐܢܬܘܢ ܕܣܥܪܝܢ ܡܕܡ  ܘܟܠ
܀      ܐܒܐ ܠܐܠܗܐ ܒܐܝܕܗ ܡܘܕܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: w-kol madam d-sa‘rin antun b-melta w-b-‘abda b-shmeh d-maran yeshu‘ mshikha 
hwaytun ‘abdin w-hwaytun modin b-'ideh l-alaha aba

Traducción: w-kol (y todo) madam (cosa/algo) d-sa‘rin (que hacéis/que estáis haciendo/que soléis 
hacer) antun (vosotros) b-melta (en palabra/en habla) w-b-‘abda (y en obra/y en acción) b-shmeh 
(en su nombre) d-maran (de Maran (nuestro Señor)) yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) mshikha (Mshikha 
(Mesías/Ungido)) hwaytun (sed/estad) ‘abdin (haciendo/realizando) w-hwaytun (y sed/estad) modin 
(dando gracias/agradeciendo/confesando) b-'ideh (por su mano/por medio de su mano) l-alaha (a 
Alaha (Dios)) aba (Aba (Padre))

Traducción con arameo: Y todo lo que hacéis, en palabra y en obra, en el nombre de Maran (nuestro 
Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), hwaytun (sed/estad) ‘abdin (haciendo/realizando), 
y hwaytun (sed/estad) modin (dando gracias/agradeciendo/confesando) b-'ideh (por su mano/por 
medio de su mano) a Alaha (Dios) Aba (Padre).

Traducción limpia: Y todo lo que hacéis, en palabra y en obra, estad haciéndolo en el nombre de 
Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), y estad dando gracias por medio 
de su mano a Alaha (Dios) Aba (Padre).

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܡܫܝܚܐ ܕܙܕܩ ܐܝܟ ܠܒܥܠܝܟܝܢ ܐܫܬܥܒܕܝܢ ܢܫܐ

Transliteración: neshe eshta‘badein l-ba‘layken ayk d-zadeq b-mshikha

Traducción: neshe (mujeres/esposas) eshta‘badein (sed sujetas/estad sujetas/sujetaos) l-ba‘layken (a 
vuestros maridos/a vuestros señores) ayk (como/según) d-zadeq (que es justo/que es apropiado/que 
conviene) b-mshikha (en Mshikha (Mesías/Ungido))



Traducción con arameo: Neshe (mujeres/esposas), eshta‘badein (sed sujetas/estad sujetas/sujetaos) a 
vuestros ba‘layken (maridos/señores), como d-zadeq (es justo/es apropiado/conviene) en Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción  limpia:  Esposas,  estad  sujetas  a  vuestros  maridos,  como es  apropiado  en  Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):        ܀ ܥܠܝܗܝܢ ܡܪܝܪܝܢ ܬܗܘܘܢ ܘܠܐ ܢܫܝܟܘܢ ܐܚܒܘ ܓܒܪܐ

Transliteración: gabre ahebu neshaykhon wla tehwun maryrin ‘aleyhin

Traducción: gabre (hombres/esposos) ahebu (amad/quered) neshaykhon (vuestras mujeres/esposas) 
wla  (y  no)  tehwun  (seáis/estéis/lleguéis  a  ser)  maryrin  (amargos/ásperos)  ‘aleyhin  (sobre 
ellas/contra ellas)

Traducción con arameo: Gabre (hombres/esposos), ahebu (amad/quered) a neshaykhon (vuestras 
mujeres/esposas), y no tehwun (seáis/estéis/lleguéis a ser) maryrin (amargos/ásperos) contra ellas.

Traducción limpia: Esposos, amad a vuestras esposas y no seáis amargos contra ellas.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܪܢ ܩܕܡ ܫܦܝܪ ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܡܕܡ ܒܟܠ ܠܐܒܗܝܟܘܢ ܐܫܬܡܥܘ ܒܢܝܐ

Transliteración: bnaya eshtam‘u labahaykhon bkol medem hakana gir shapir qdam maran

Traducción:  bnaya (hijos/niños)  eshtam‘u (obedeced/escuchad)  labahaykhon (a  vuestros  padres) 
bkol (en todo/en cada) medem (cosa/asunto) hakana (así/de este modo) gir (porque/pues/ya que) 
shapir (bueno/agradable) qdam (delante de/en presencia de) maran (nuestro Señor)

Traducción con arameo: Hijos, eshtam‘u (obedeced/escuchad) a labahaykhon (vuestros padres) en 
todo, porque así es shapir (bueno/agradable) delante de maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Hijos, obedeced a vuestros padres en todo, porque así es agradable delante de 
nuestro Señor.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܬܬܥܝܩܘܢ ܕܠܐ ܒܢܝܟܘܢ ܬܪܓܙܘܢ ܠܐ ܐܒܗܐ

Transliteración: ’abahe la targzun bneykhon d-la netta‘iqun

Traducción:  ’abahe  (padres)  la  (no)  targzun  (hagáis-enojar/provoquéis-a-ira/irritéis)  bneykhon 
(vuestros hijos) d-la (para-que-no / no-sea-que) netta‘iqun (se-aflijan/se-angustien/se-entristezcan)

Traducción con arameo: Padres, no targzun (hagáis enojar/provoquéis a ira/irritéis) a vuestros hijos, 
d-la (para que no/no sea que) netta‘iqun (se aflijan/se angustien/se entristezcan).

Traducción con arameo: Padres, no hagáis enojar a vuestros hijos, para que no se aflijan.



Traducción limpia: Padres, no hagáis enojar a vuestros hijos, para que no se aflijan.

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta): ܕܫܦܪܝܢ             ܗܢܘܢ ܐܝܟ ܥܝܢܐ ܒܡܚܙܐ ܕܠܐ ܕܦܓܪܐ ܠܡܪܝܟܘܢ ܡܕܡ ܒܟܠ ܐܫܬܡܥܘ  ܥܒܕܐ
܀       ܕܡܪܝܐ ܘܒܕܚܠܬܗ ܦܫܝܛܐ ܒܠܒܐ ܐܠܐ ܠܒܢܝܢܫܐ

Transliteración:  ‘abde ’eshtam‘u b-kol  meddem l-maraykhon d-pagra d-la b-mekhza ‘ayna ’ayk 
hanun d-shaprin l-bnaynasha ’ela b-leba pshita w-b-dehlteh d-Marya

Traducción:  ‘abde  (siervos/esclavos)  ’eshtam‘u  (obedeced/escuchad  obedientemente)  b-kol  (en 
todo) meddem (cosa/algo) l-maraykhon (a vuestros señores/amos) d-pagra (del cuerpo/corporales) 
d-la  (que  no/no)  b-mekhza  (en  vista/en  apariencia)  ‘ayna  (de  ojo/del  ojo)  ’ayk  (como)  hanun 
(aquellos) d-shaprin (que agradan/que son gratos) l-bnaynasha (a los seres humanos/a los hombres) 
’ela  (sino/pero)  b-leba  (con/en  corazón)  pshita  (sencillo/simple/sincero)  w-b-dehlteh  (y  con/en 
temor) d-Marya (de Marya)

Traducción con arameo: Siervos/esclavos, ’eshtam‘u (obedeced/escuchad obedientemente) en todo, 
a vuestros señores/amos d-pagra (del cuerpo/corporales), no b-mekhza ‘ayna (en vista/apariencia de 
ojo) como aquellos d-shaprin (que agradan/que son gratos) a los seres humanos, sino con corazón 
pshita (sencillo/simple/sincero) y con dehlteh (temor) de Marya (YHWH/El Señor).

Traducción con arameo: Siervos, obedeced en todo a vuestros amos del cuerpo, no a la vista del ojo  
como aquellos que agradan a los seres humanos, sino con corazón sencillo y con temor de Marya 
(YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Siervos, obedeced en todo a vuestros amos del cuerpo, no a la vista del ojo 
como aquellos que agradan a los seres humanos, sino con corazón sencillo y con temor de Marya 
(YHWH/El Señor).

Versículo 3:23

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܠܒܢܝܢܫܐ ܐܝܟ ܘܠܐ ܕܠܡܪܢ ܐܝܟ ܥܒܕܘ ܢܦܫܟܘܢ ܟܠܗ ܡܢ ܐܢܬܘܢ ܕܥܒܕܝܢ ܘܟܠ

Transliteración:  w-kol  d-‘abdin  antun  men  kullah  nafshkhon  ‘abdu  ayk  d-lMaran  w-la  ayk  d-
lbnaynasha

Traducción: w-kol (y todo/cualquier-cosa) d-‘abdin (que hacéis/estáis haciendo/soléis hacer) antun 
(vosotros)  men (de/desde/con) kullah (toda/entera)  nafshkhon (vuestra  alma/vida/persona) ‘abdu 
(haced/realizad) ayk (como/según) d-lMaran (para/a Maran (nuestro Señor))  w-la (y-no/no) ayk 
(como/según) d-lbnaynasha (para/a bnaynasha (hijos-de-hombre/seres-humanos))

Traducción con arameo: Y todo lo que hacéis, hacedlo desde toda vuestra alma, como para Maran 
(nuestro Señor) y no como para los seres humanos.

Traducción  limpia:  Y todo  lo  que  hacéis,  hacedlo  desde  toda  vuestra  alma,  como para  Maran 
(nuestro Señor) y no como para los seres humanos.

Versículo 3:24

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܬܘܢ ܦܠܚܝܢ ܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܠܡܪܝܐ ܒܝܪܬܘܬܐ ܦܘܪܥܢܐ ܐܢܬܘܢ ܡܩܒܠܝܢ ܡܪܢ ܕܡܢ ܘܕܥܘ



Transliteración: w-da‘u d-men Maran mqablin antun pur‘ana b-yartutha l-Marya gir Mshiha palhin 
antun

Traducción:  w-da‘u  (y  sabed/conoced)  d-men  (que  de/desde)  Maran  (Maran  (nuestro  Señor)) 
mqablin  (recibís/estáis  recibiendo)  antun  (vosotros)  pur‘ana  (retribución/recompensa/pago)  b-
yartutha (en/por/como herencia) l-Marya (a Marya (YHWH/El Señor)) gir (pues/porque) Mshiha 
(Mesías/Ungido) palhin (servís/estáis sirviendo) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Y sabed que de Maran (nuestro Señor) mqablin (recibís/estáis recibiendo) 
la  pur‘ana (retribución/recompensa) b-yartutha (en/como herencia);  porque a Marya (YHWH/El 
Señor), el Mshiha (Mesías/Ungido), servís.

Traducción limpia: Y sabed que de Maran (nuestro Señor) recibís la recompensa como herencia; 
porque a Marya (YHWH/El Señor), el Mesías, servís.

Versículo 3:25

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܐܦܐ ܡܣܒ ܘܠܝܬ ܕܐܣܟܠ ܡܕܡ ܐܝܟ ܡܬܦܪܥ ܕܝܢ ܡܣܟܠܢܐ

Transliteración: masklana deyn metpara‘ ayk medem d’askel wlayt masab b’ape

Traducción:  masklana  (el-que-hace-mal/el-ofensor/el-que-obra-mal)  deyn 
(pero/y-sin-embargo/ahora-bien)  metpara‘  (es-retribuido/es-pagado/recibe-retribución)  ayk 
(según/como/conforme-a)  medem  (algo/cosa/lo-que)  d’askel  (que-hizo-mal/que-ofendió/que-
cometió-falta) wlayt (y-no-hay/no-existe) masab (toma/aceptación/recepción) b’ape (en-rostros/en-
caras)

Traducción con arameo: El masklana (el que hace mal/el ofensor/el que obra mal), deyn (pero/ahora 
bien), metpara‘ (es retribuido/pagado) ayk (según/conforme a) medem (lo que/cosa que) d’askel 
(hizo mal/ofendió/cometió falta); y wlayt (no hay) masab b’ape (aceptación de rostros/parcialidad).

Traducción limpia:  Pero el  que hace  mal  es  retribuido conforme a  lo  que hizo mal,  y  no hay 
aceptación de rostros.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):             ܡܪܐ ܗܘ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܕܐܦ ܝܕܥܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܟܘܢ ܠܘܬ ܘܟܐܢܘܬܐ ܫܘܝܘܬܐ ܥܒܕܘ  ܡܪܝܐ
܀  ܒܫܡܝܐ

Transliteración: maraya ‘bedu shawiyutha w-ki’anutha lwath ‘abdaykhon w-hwaytun yada‘in d’ap 
lkhon ith hu mara bshmaya

Traducción: maraya (amos/señores) ‘bedu (haced) shawiyutha (equidad/igualdad) w-ki’anutha (y-
justicia/rectitud) lwath (hacia/para/con respecto a) ‘abdaykhon (vuestros-siervos/vuestros-esclavos) 
w-hwaytun (y-estando/siendo) yada‘in (sabiendo/conociendo) d’ap (que-también/incluso) lkhon (a-
vosotros/para-vosotros) ith (hay/existe) hu (él/es) mara (amo/señor) bshmaya (en-los-cielos/en-el-
cielo)

Traducción con arameo: Maraya (amos/señores), ‘bedu (haced) shawiyutha (equidad/igualdad) w-
ki’anutha (justicia/rectitud) lwath (para con/con respecto a) ‘abdaykhon (vuestros siervos/esclavos), 
w-hwaytun yada‘in (estando/sabiendo) d’ap lkhon ith hu mara bshmaya (que también para vosotros 
hay/es un amo/señor en los cielos).

Traducción limpia: Amos, haced equidad y justicia para con vuestros siervos, sabiendo que también 
vosotros tenéis un amo en los cielos.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܡܘܕܝܢ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܥܝܪܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܐܬܐܡܢܘ ܒܨܠܘܬܐ

Transliteración: b-tslotha eth’amnu w-hwaytun ‘irin antun bah w-mawdeyn

Traducción:  b-tslotha  (en  la  oración/en  oración)  eth’amnu  (sed  firmes/manteneos 
constantes/manteneos firmes) w-hwaytun (y sed/estad) ‘irin (despiertos/vigilantes/velando) antun 
(vosotros) bah (en ella) w-mawdeyn (y dando gracias/agradeciendo)

Traducción  con  arameo:  En  la  oración,  eth’amnu  (sed  firmes/manteneos  constantes/manteneos 
firmes),  y hwaytun (sed/estad) ‘irin (despiertos/vigilantes/velando) vosotros en ella,  y mawdeyn 
(dando gracias/agradeciendo).

Traducción limpia: Manteneos firmes en la oración; estad vigilantes en ella, dando gracias.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):             ܐܣܝܪ ܕܡܛܠܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܐܪܙܐ ܠܡܡܠܠܘ ܕܡܠܬܐ ܬܪܥܐ ܠܢ ܢܦܬܚ ܕܐܠܗܐ ܥܠܝܢ ܐܦ  ܘܡܨܠܝܢ
܀  ܐܢܐ

Transliteración: w-mṣalleyn af ‘alayn d-Alaha neftaḥ lan tar‘a d-meltha l-mmalalu arza d-Meshikha 
d-metullateh asir ana

Traducción:  w-mṣalleyn  (y  orando/y  rezando/estando  orando)  af  (también/aun)  ‘alayn  (por 
nosotros/sobre  nosotros/acerca  de  nosotros)  d-Alaha  (que Alaha (Dios))  neftaḥ (abra)  lan  (para 
nosotros/a  nosotros/nos)  tar‘a  (una  puerta/un  portón)  d-meltha  (de  la  palabra/del  mensaje/del 
asunto) l-mmalalu (para hablar/para decir) arza (el misterio/el secreto) d-Meshikha (del Meshikha 



(Mesías/Ungido)) d-metullateh (por causa de ello/por causa de él) asir (atado/encadenado/preso) 
ana (yo)

Traducción con arameo: Y mṣalleyn (orando/rezando/estando orando) también por nosotros, que 
Alaha  (Dios)  neftaḥ  (abra)  para  nosotros  una  tar‘a  (puerta/portón)  d-meltha  (de  la  palabra/del 
mensaje), para mmalalu (hablar/decir) el arza (misterio/secreto) del Meshikha (Mesías/Ungido), d-
metullateh (por causa de ello/por causa de él) asir (atado/encadenado/preso) ana (yo).

Traducción limpia: Y orando también por nosotros, para que Alaha (Dios) nos abra una puerta de la 
palabra/el mensaje, para hablar el misterio del Mesías, por causa de ello estoy encadenado.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):      ܀ ܠܝ ܕܘܠܐ ܐܝܟܢܐ ܘܐܡܠܠܝܘܗܝ ܕܐܓܠܝܘܗܝ

Transliteración: d'agleywhe w'amallelywhe aykana d'wale li

Traducción:  d'agleywhe  (para  que  lo  revele/manifieste/descubra)  w'amallelywhe  (y  lo 
hable/diga/exprese) aykana (como/de la manera que) d'wale (es debido/conviene/es apropiado) li (a 
mí/para mí)

Traducción  con  arameo:  Para  que  lo  agleywhe  (revele/manifieste/descubra)  y  lo  amallelywhe 
(hable/diga/exprese), como d'wale (es debido/conviene/es apropiado) para mí.

Traducción limpia: Para que lo manifieste y lo diga, como es debido para mí.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):       ܀ ܩܐܪܣܟܘܢ ܘܙܒܢܘ ܒܪܝܐ ܠܘܬ ܗܠܟܘ ܒܚܟܡܬܐ

Transliteración: bkhkmtha halku luth baraye wzbnu qarskun

Traducción:  bkhkmtha (en sabiduría/con sabiduría) halku (caminad/andad) luth (hacia/para con) 
baraye  (los  de  fuera/los  que  están fuera)  wzbnu (y  comprad/adquirid)  qarskun (vuestro  tiempo 
oportuno/vuestra oportunidad/vuestra ocasión)

Traducción con arameo: Caminad en sabiduría hacia los baraye (los de fuera/los que están fuera), y  
wzbnu (comprad/adquirid) vuestro qarskun (tiempo oportuno/oportunidad/ocasión).

Traducción limpia: Caminad con sabiduría hacia los de fuera, y comprad vuestra oportunidad.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta): ܐܢܫ            ܠܐܢܫ ܝܕܥܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܡܡܕܟܐ ܬܗܘܐ ܕܒܡܠܚܐ ܐܝܟ ܒܛܝܒܘܬܐ ܒܟܠܙܒܢ  ܘܡܠܬܟܘܢ
܀      ܦܬܓܡܐ ܠܡܬܒܘ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: wmelatkhon bkolzban btaybuta ayk dbemelha tehwe mmadkha whaweytun yada‘in 
laenash enash aykanna wale lkhon lamtabu patgama

Traducción:  wmelatkhon (y  vuestra  palabra/habla)  bkolzban  (en  todo  tiempo/siempre)  btaybuta 
(bondad/gracia/favor)  ayk  (como)  dbemelha  (con/en  sal)  tehwe  (sea/será  /  que  sea)  mmadkha 
(sazonada/condimentada) whaweytun (y sed/estad) yada‘in (sabiendo/conocedores) laenash (a/para 



persona/hombre)  enash  (persona/hombre;  cada  persona  por  repetición)  aykanna  (cómo/de  qué 
manera)  wale  (conviene/es  propio/es  adecuado)  lkhon  (a  vosotros/para  vosotros)  lamtabu 
(devolver/retornar/responder) patgama (palabra/dicho/respuesta)

Traducción  con  arameo:  Y  vuestra  melatkhon  (palabra/habla),  en  todo  tiempo,  en  btaybuta 
(bondad/gracia/favor),  como dbemelha  (con/en sal),  (que)  tehwe (sea/será  /  que  sea)  mmadkha 
(sazonada/condimentada),  y  haweytun  (sed/estad)  yada‘in  (sabiendo/conocedores),  para  cada 
persona, aykanna (cómo/de qué manera) wale (conviene/es propio/es adecuado) a vosotros lamtabu 
(devolver/retornar/responder) un patgama (dicho/palabra/respuesta).

Traducción limpia: Que vuestra palabra sea siempre con bondad, como sazonada con sal; y sed 
conocedores de cómo os conviene devolver respuesta a cada persona.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܡܪܝܐ ܘܟܢܬܢ ܡܗܝܡܢܐ ܘܡܫܡܫܢܐ ܚܒܝܒܐ ܐܚܐ ܛܘܟܝܩܘܣ ܢܘܕܥܟܘܢ ܕܝܢ ܕܠܘܬܝ ܡܕܡ

Transliteración: meddem dalwathi den nawda‘khon Tukhiqos aha habiba wmeshamshana mhaymna 
wakhnathan bMarya

Traducción: meddem (lo que/todo lo que/cualquier  cosa) dalwathi  (concerniente a mí/relativo a 
mí/conmigo) den (pero/sin embargo/ahora bien) nawda‘khon (os hará saber / os dará a conocer) 
Tukhiqos  (Tukhiqos  (Tíquico))  aha  (hermano)  habiba  (amado/querido)  wmeshamshana  (y 
servidor/ministro)  mhaymna (fiel/fiable)  wakhnathan (y nuestro compañero)  bMarya (en Marya 
(YHWH/El Señor))

Traducción  con  arameo:  Lo  que  es  dalwathi  (concerniente  a  mí/relativo  a  mí),  den  (pero/sin 
embargo/ahora  bien),  os  lo  nawda‘khon  (hará  saber/dará  a  conocer)  Tukhiqos  (Tíquico),  aha 
(hermano) habiba (amado), wmeshamshana (y servidor) mhaymna (fiel),  wakhnathan (y nuestro 
compañero) bMarya (en Marya (YHWH/El Señor)).

Traducción  limpia:  Pero  lo  concerniente  a  mí  os  lo  dará  a  conocer  Tíquico,  hermano  amado, 
servidor fiel y nuestro compañero en Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܒܘܬܟܘܢ ܘܢܒܝܐ ܕܠܘܬܟܘܢ ܡܐ ܕܢܕܥ ܗܕܐ ܥܠ ܥܠܝܗ ܠܘܬܟܘܢ ܕܫܕܪܬ ܗܢܐ

Transliteración: hana dshdart lwatkun ‘layh ‘al hade dneda‘ ma dlwatkun wnabaya lbowtkun

Traducción: hana (este/este [hombre]) dshdart  (que envié/he enviado) lwatkun (a vosotros/hacia 
vosotros)  ‘layh  (sobre  esto/por  esto/a  causa  de  esto)  ‘al  (sobre/por/a  causa  de)  hade  (esto/esta 
[cosa]) dneda‘ (para que él sepa/conozca / llegue a saber) ma (lo que) dlwatkun (que [está] con 
vosotros/lo de vosotros/vuestros asuntos) wnabaya (y consuele/anime/aliente) lbowtkun (vuestros 
corazones)

Traducción con arameo: A este, que envié a vosotros ‘layh (por esto/a causa de esto), por esto: para 
que  neda‘  (él  sepa/conozca  /  llegue  a  saber)  lo  que  [está]  con  vosotros  y  nabaya 
(consuele/anime/aliente) vuestros corazones.

Traducción limpia: A este, que envié a vosotros precisamente por esto: para que conozca lo que está 
con vosotros y consuele vuestros corazones.



Versículo 4:9

Arameo (Peshitta): ܡܕܡ            ܢܘܕܥܘܢܟܘܢ ܗܢܘܢ ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܘܚܒܝܒܐ ܡܗܝܡܢܐ ܐܚܐ ܐܢܣܝܡܘܣ  ܥܡ
܀  ܕܠܘܬܢ

Transliteración: ‘am ansimos akha mhaymna wkhbiba haw dithawhi menkun henun nawda‘unkun 
mdem dlwatan

Traducción:  ‘am  (con/junto  a)  ansimos  (Ansimos/Onésimo)  akha  (hermano)  mhaymna 
(fiel/creyente)  wkhbiba  (y  amado/querido)  haw  (aquel/el  que)  dithawhi  (que  es)  menkun  (de 
vosotros/de entre vosotros) henun (ellos/estos) nawda‘unkun (os harán saber/os darán a conocer) 
mdem (algo/cosa/lo que) dlwatan (con nosotros/relativo a nosotros)

Traducción con arameo: Con Ansimos (Onésimo), hermano mhaymna (fiel/creyente) y wkhbiba 
(amado/querido),  aquel  que es de entre vosotros;  ellos os darán a conocer mdem (lo que/cosa) 
dlwatan (está con nosotros/concierne a nosotros).

Traducción limpia: Con Onésimo, hermano fiel y amado, que es de entre vosotros; ellos os darán a 
conocer lo relativo a nosotros.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):            ܥܠܘܗܝ ܕܐܬܦܩܕܬܘܢ ܗܘ ܕܒܪܢܒܐ ܕܕܗ ܒܪ ܘܡܪܩܘܣ ܕܥܡܝ ܫܒܝܐ ܐܪܣܛܪܟܘܣ ܒܫܠܡܟܘܢ  ܫܐܠ
܀     ܬܩܒܠܘܢܝܗܝ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܕܐܢ

Transliteración: sha’el b-shlamkhon Aristarkhos shabya d-‘ammi w-Marqos bar dadeh d-Barnaba 
haw d-ethpaqqadtun ‘alawhi d-en ate l-watkhon tqabblunayhi

Traducción: sha’el  (pregunta/indaga/saluda) b-shlamkhon (por vuestra paz/bienestar)  Aristarkhos 
(Aristarco) shabya (cautivo/prisionero) d-‘ammi (conmigo/que está conmigo) w-Marqos (y Marcos) 
bar (hijo de) dadeh (su tío/su pariente; en la expresión bar dadeh: primo) d-Barnaba (de Bernabé) 
haw (aquel/ese) d-ethpaqqadtun (que fuisteis mandados/instruidos/se os ordenó) ‘alawhi (acerca de 
él/sobre  él)  d-en  (que  si)  ate  (viene)  l-watkhon  (a/hacia  junto  de  vosotros)  tqabblunayhi  (lo 
recibáis/lo aceptéis)

Traducción  con  arameo:  sha’el  b-shlamkhon  (pregunta  por  vuestra  paz/os  saluda)  Aristarkhos 
(Aristarco),  shabya  d-‘ammi  (cautivo/prisionero  conmigo),  y  Marqos  (Marcos),  bar  dadeh  d-
Barnaba (hijo del tío de Bernabé/primo de Bernabé), haw d-ethpaqqadtun ‘alawhi (aquel acerca de 
quien fuisteis mandados/instruidos/se os ordenó):  d-en ate l-watkhon (que, si  viene a vosotros), 
tqabblunayhi (lo recibáis/lo aceptéis).

Traducción limpia: Pregunta por vuestra paz/os saluda Aristarco, cautivo conmigo, y Marcos, primo 
de  Bernabé,  aquel  acerca  de  quien  fuisteis  mandados/instruidos/se  os  ordenó:  que,  si  viene  a 
vosotros, lo recibáis.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta): ܥܕܪܘܢ;ܝ            ܒ;ܠܚܘܕ ܘܗܢܘܢ ܓܙܘܪܬܐ ܡܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܝܘܣܛܘܣ ܕܡܬܩܪܐ ܗܘ  ܘܝܫܘܥ
܀       ܒܘܝܐܐ ܠܝ ܗܘܘ ܘܗܢܘܢ ܕܐܠܗܐ ܒܡܠܟܘܬܗ



Transliteración: w-Yeshua‘ haw d-metqra Yustos haleyn d-'ithayhun men gzurta w-henun b-lkhud 
‘adruni b-malkhutheh d-Alaha w-henun hawaw li buya'a

Traducción:  w-Yeshua‘ (y Jesús)  haw (aquel/el  que)  d-metqra (que es  llamado/llamado) Yustos 
(Justo) haleyn (estos) d-'ithayhun (que son/existen) men (de/desde) gzurta (circuncisión) w-henun 
(y ellos) b-lkhud (solamente/solos) ‘adruni (me ayudaron) b-malkhutheh (en su reino/reinado) d-
Alaha  (de  Alaha  (Dios))  w-henun  (y  ellos)  hawaw (fueron/han  sido)  li  (para  mí/a  mí)  buya'a 
(consuelo/ánimo)

Traducción con arameo: Yeshua‘ (Jesús), haw d-metqra (el que es llamado/llamado) Yustos (Justo); 
estos,  que son/existen de la gzurta (circuncisión),  y ellos solos me ayudaron en su malkhutheh 
(reino/reinado), el de Alaha (Dios), y ellos fueron/han sido para mí buya'a (consuelo/ánimo).

Traducción limpia: Y Jesús, el que es llamado Justo; estos, que son de la circuncisión, y ellos solos 
me ayudaron en el reino/reinado de Alaha (Dios), y ellos fueron para mí un consuelo/ánimo.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):            ܒܨܠܘܬܐ ܚܠܦܝܟܘܢ ܥܡܠ ܒܟܠܙܒܢ ܟܕ ܕܡܫܝܚܐ ܥܒܕܐ ܕܡܢܟܘܢ ܗܘ ܐܦܦܪܐ ܒܫܠܡܟܘܢ  ܫܐܠ
܀       ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܒܟܠܗ ܘܡܫܡܠܝܐ ܓܡܝܪܐ ܕܬܩܘܡܘܢ

Transliteración:  shael  bshlamkhun  Apphra  hu  dmenkhun  ‘abda  dmshikha  kad  bkolzban  ‘amel 
khlaphaykhun btslutha dtqumun gmire wmshamlaye bkulloh tsbyaneh dAlaha

Traducción: shael bshlamkhun (pregunta por vuestra paz/bienestar; os saluda) Apphra (Epaphras) 
hu  (él)  dmenkhun  (que/de  entre  vosotros)  ‘abda  (siervo/esclavo)  dmshikha  (del  Mshikha: 
Mesías/Cristo) kad (mientras/cuando) bkolzban (en todo tiempo/siempre) ‘amel (trabaja/se afana) 
khlaphaykhun (por/en favor de/en lugar de vosotros) btslutha (en oración/la oración) dtqumun (que 
os  levantéis/os  mantengáis  en  pie/permanezcáis  firmes)  gmire  (perfectos/completos/maduros) 
wmshamlaye  (y  completos/plenos/perfectos)  bkulloh  (en  todo/en  la  totalidad  de)  tsbyaneh  (su 
voluntad/deseo) dAlaha (de Alaha: Dios)

Traducción  con  arameo:  Apphra  (Epaphras),  el  que  es  de  entre  vosotros,  siervo  de  Mshikha 
(Mesías/Cristo), shael bshlamkhun (pregunta por vuestra paz/bienestar; os saluda), mientras siempre 
‘amel  (trabaja/se  afana)  por  vosotros  en  oración,  para  que  dtqumun  (os  mantengáis  en 
pie/permanezcáis firmes),  perfectos/completos y completos/plenos,  en toda la voluntad/deseo de 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Epafras, que es de entre vosotros, siervo del Mesías/Cristo, pregunta por vuestra  
paz, mientras siempre se afana por vosotros en oración, para que permanezcáis firmes, perfectos y  
completos, en toda la voluntad de Alaha (Dios).

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta): ܕܒܠܕܝܩܝ;ܐ             ܗܢ;ܘܢ ܘܚ;ܠܦ ܚܠܦܝܟ;ܘܢ ܠ;ܗ ܐܝܬ ܣܓܝܐܐ ܕܛܢܢܐ ܥܠܘܗܝ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܣܗܕ
܀  ܘܕܒܐܝܪܦܘܠܝܣ

Transliteración:  sahhed  ana  gir  ‘alawhi  dtnana  saggiya  it  leh  khlaphaykhun  wkhlaph  hanun 
dbladiqya wdbAyrpulis

Traducción: sahhed (doy testimonio/testifico) ana (yo) gir (pues/porque/en verdad) ‘alawhi (acerca 
de él/sobre él) dtnana (que celo/ardor/afán) saggiya (mucho/grande/abundante) it (hay/existe) leh (a 



él/le)  khlaphaykhun  (por/en  favor  de  vosotros)  wkhlaph  (y  por/en  favor  de)  hanun  (aquellos) 
dbladiqya (que están en Ladiqya: Laodicea) wdbAyrpulis (y que están en Ayrpulis: Hierápolis)

Traducción  con  arameo:  Porque  ana  (yo)  sahhed  (doy  testimonio/testifico)  ‘alawhi  (acerca  de 
él/sobre él): que it leh (hay para él/tiene) tnana (celo/ardor/afán) saggiya (mucho/grande/abundante) 
por vosotros, y por hanun (aquellos) que están en Ladiqya (Laodicea) y en Ayrpulis (Hierápolis).

Traducción limpia: Porque yo doy testimonio acerca de él: que tiene mucho celo por vosotros y por 
los que están en Laodicea y en Hierápolis.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܕܐܡܐ ܚܒܝܒܢ ܐܣܝܐ ܠܘܩܐ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠ

Transliteración: sha'el bshlamkhon luqa asya khabiban wda'ma

Traducción: sha'el (pregunta / saluda) bshlamkhon (por/en vuestra paz/bienestar) luqa (Luqa/Lucas) 
asya (médico) khabiban (nuestro amado/querido) wda'ma (y Wda'ma/Dema(s))

Traducción con arameo: sha'el (pregunta por/saluda) por/en vuestra paz/bienestar Luqa (Lucas), el 
asya (médico), khabiban (nuestro amado/querido), y Wda'ma (Dema(s)).

Traducción limpia: Lucas, nuestro amado médico, y Demas preguntan por vuestra paz.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܒܒܝܬܗ ܘܕܥܕܬܐ ܘܕܢܘܡܦܐ ܕܒܠܕܝܩܝܐ ܕܐܚܐ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'alu bshlama d'akhe d'bladyqya wdnumfa wd‘edta d'bbayteh

Traducción:  sha'alu  (preguntad  por/saludad)  bshlama  (en/por  la  paz;  saludo)  d'akhe  (de  los 
hermanos) d'bladyqya (que están en Laodicea) wdnumfa (y de Numfa/Ninfa) wd‘edta (y de la ‘edta: 
asamblea/congregación) d'bbayteh (que está en su casa: de él)

Traducción con arameo:  sha'alu (preguntad por/saludad) bshlama (la  paz/saludo) d'akhe (de los 
hermanos) d'bladyqya (que están en Laodicea), wdnumfa (y de Numfa/Ninfa), wd‘edta (y de la 
‘edta: asamblea/congregación) d'bbayteh (que está en su casa, de él).

Traducción limpia: Preguntad por la paz de los hermanos que están en Laodicea, y de Numfa, y de 
la asamblea que está en su casa.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta): ܘܗܝ            ܬܬܩ;ܪܐ ܕܠܕܝܩܝ;ܐ ܒ;ܥܕܬܐ ܕܐ;ܦ ܥܒܕܘ ܠܘܬܟܘܢ ܗܕܐ ܐܓܪܬܐ ܕܐܬܩܪܝܬ  ܘܡܐ
܀      ܐܢܬܘܢ ܩܪܐܘܗ ܠܕܝܩܝܐ ܡܢ ܕܐܬܟܬܒܬ

Transliteración: w-ma d-etqaryat egarta hade lawatkhun ‘bedu d-af b-‘edta d-Ladiqaye tetqre w-hay 
d-etketbat men Ladiqiya qra’uha antun

Traducción:  w-ma  (y  cuando/y  una  vez  que)  d-etqaryat  (ha  sido  leída/fue  leída)  egarta 
(carta/epístola) hade (esta) lawatkhun (junto a vosotros/ante vosotros/a vosotros), ‘bedu (haced) d-af 
(que también) b-‘edta (en la asamblea/congregación/iglesia) d-Ladiqaye (de los laodicenses) tetqre 



(sea leída/se lea), w-hay (y aquella/y esa) d-etketbat (ha sido escrita/fue escrita) men (de/desde) 
Ladiqiya (Laodicea), qra’uha (leedla/leedla vosotros) antun (vosotros).

Traducción con arameo: Y cuando esta egarta (carta/epístola) haya sido leída ante vosotros, haced 
que también en la ‘edta (asamblea/congregación/iglesia) de los Ladiqaye (laodicenses) sea leída; y 
la que fue escrita desde Ladiqiya (Laodicea), leedla vosotros.

Traducción limpia: Y cuando esta carta haya sido leída ante vosotros, haced que también sea leída 
en la asamblea de los laodicenses; y la que fue escrita desde Laodicea, leedla vosotros.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܗ ܡܫܡܠܐ ܕܬܗܘܐ ܒܡܪܢ ܕܩܒܠܬ ܗܝ ܒܬܫܡܫܬܐ ܕܐܙܕܗܪ ܠܐܪܟܝܦܘܣ ܘܐܡܪܘ

Transliteración: w-emru l-Arkhipus d-ezdhar b-teshmeshta hi d-qabbelt b-Maran d-tehwe mshamle 
lah

Traducción:  w-emru  (y  decid)  l-Arkhipus  (a  Arquipo)  d-ezdhar  (que  tengas  cuidado/que  estés 
atento/que prestes atención) b-teshmeshta (en el servicio/ministerio/ministración) hi (esa/la cual) d-
qabbelt (que recibiste/has recibido) b-Maran (en Maran [nuestro Señor]) d-tehwe (que seas/estés) 
mshamle (cumpliendo/completando/llevando a plenitud) lah (a ella/la).

Traducción con arameo: Y decid a Arkhipus (Arquipo): ezdhar (ten cuidado/presta atención) en la 
teshmeshta (servicio/ministerio/ministración) que recibiste en Maran (nuestro Señor), para que la 
cumplas/completes.

Traducción limpia: Y decid a Arquipo: Ten cuidado con el servicio que recibiste en Maran (nuestro 
Señor), para que lo cumplas.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܡܝܢ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ ܠܐܣܘܪܝ ܥܗܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܦܘܠܘܣ ܕܝܠܝ ܒܐܝܕܐ ܗܢܐ ܫܠܡܐ

Transliteración: shlama hana b'ida dili d'pawlus hwaytun ‘ahdin l'asuray taybutha ‘amkhun amin

Traducción: shlama (paz/saludo) hana (este) b'ida (por mano/en mano) dili (mía/de mí) d'pawlus (de 
Pawlus/Pablo)  hwaytun  (sed/estad)  ‘ahdin  (recordando/teniendo-en-memoria)  l'asuray  (mis 
ataduras/cadenas) taybutha (gracia/favor/bondad) ‘amkhun (con vosotros) amin (amén/ciertamente)

Traducción con arameo: shlama (paz/saludo) hana (este): b'ida (por mano/en mano) dili (mía/de 
mí),  d'pawlus  (de  Pawlus/Pablo).  hwaytun  ‘ahdin  (sed/estad  recordando/teniendo  en  memoria) 
l'asuray  (mis  ataduras/cadenas).  taybutha  (gracia/favor/bondad)  ‘amkhun  (con  vosotros).  amin 
(amén/ciertamente).

Traducción limpia:  Este  saludo,  de mi mano:  Pablo.  Recordad mis cadenas.  La gracia  sea con 
vosotros. Amén.


